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Özet 

A k kavramõna bakõ , toplumdan topluma de!i ir. A k, insanõn içinde yeti ti!i 
muhitin de!er yargõlarõndan en fazla etkilenen kavramlardan biridir. Kendi içine kapalõ bir 
hayat süren gelenekli toplumlarda a k, daha çok ayõp ve günah kavramlarõndan hareketle 
ayõplanõr ve yasaklanõr. A kõn ayõp ve günah kavramlarõ ile birlikte de!erlendirilmesinde, 
toplumun de!er yargõsõ önemli bir rol oynar. Kabile, topluluk, a iret, aile büyüklerinin bir 
takõm endi eleri de a kõn üzerinde gelene!in etkili olmasõna yol açar. Ya lõlar ve büyükler, 
gençlerin kendi hayatlarõnõ ve geleceklerini ilgilendiren a k-evlilik gibi bir konuda tek 
ba larõna karar vermelerine çok fazla ho görü ile bakmayabilir. Bunda kendi varlõklarõnõn göz 
ardõ edilerek otoritelerinin sarsõlmasõ; gelirin bölünmesine dair ekonomik endi eler; kar õ 
tarafõn sosyal statü bakõmõndan kendilerine yara õp yara mayaca!õ gibi kaygõlar ön plana 
çõkabilir. Böylelikle a k-gelenek çatõ masõ kaçõnõlmaz olur. 

Leylâ ile Mecnun,  Arap, Fars ve Türk edebiyatõnda oldukça ilgi görmü  ve pek çok 
 air tarafõndan yeniden yazõlmõ  bir a k hikâyesidir. Hikâyenin kayna!õ, Mezopotamya’da 
Babil medeniyetine kadar gitmektedir. "slâm’õn geli inden sonra önce Arap edebiyatõnda, 
sonra Fars edebiyatõnda, daha sonra da Türk edebiyatõnda yaygõn olarak i lenen Leylâ ile 
Mecnun hikâyesi, kimi  airler tarafõndan insani, kimi  airler tarafõndan da tasavvufi bir metin 
hâline sokulmu tur. Be erî a kõ öne çõkaran  airler akla ve zevke; tasavvufi a kõ öne çõkaran 
 airler ise kalbe hitap eden bir metin ortaya koymu lardõr.   

 Türk edebiyatõnda Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun mesnevîsi, söyleyi  gücü 
bakõmõndan önce yazõlanlardan da, sonra yazõlanlardan da büyük ölçüde ayrõlõr. Hatta 
diyebiliriz ki Leylâ ile Mecnun hikâyesini tek ba õna Fuzûlî temsil eder. Bu hüküm, Arap ve 
Fars edebiyatlarõndaki Leylâ ile Mecnun mesnevîlerini de kapsamaktadõr.  

Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun mesnevîsinde gelenek, gençlerin birbirlerine duydu!u 
a k kar õsõnda bir çatõ ma unsuru olarak i lenir. Bu makalede, Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun 
mesnevîsindeki a k-gelenek çatõ masõ üzerinde durulacaktõr.   

Anahtar kelimeler: A k, gelenek, Leyla ile Mecnun, Fuzuli, mesnevi 

Abstract 
Views of the concept of love change from society to society. Love is one of the 

concepts developed in humans most affected by the value judgments of the setting. In 
conservative societies leading a secluded life, love is considered to be shameful and sinful and 
is thus forbidden. The treatment of love as a shameful and sinful concept plays an important 
role in the value judgment of that society. The fears of the elders of a tribe, community, clan or 
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family cause tradition to affect love. Elders may not tolerate the idea of young people making 
decisions on their own about matters that will affect their future such as love and marriage. 
Concerns such as a weakening of their authority, division of income and whether or not the 
opposite side is suitable in terms of social status may arise. Thus, the conflict between love 
and tradition is inevitable. 

‘Layla and Majnun’ is a love story that has been shown much interest in Arabic, 
Persian and Turkish literature and has been rewritten by several poets. The source of the story 
goes as far back as the Babylonian civilisation in Mesopotamia. After the arrival of Islam, the 
‘Layla and Majnun’ story was used first in Arabic literature, then Persian literature and then 
later in Turkish literature, with some poets transforming it into a human text and others into a 
sufistic text. Those emphasising human love wrote texts appealing to the mind and pleasure; 
those emphasising sufistic love wrote texts appealing to the heart. 

In Turkish literature, Fuzûlî’s ‘Layla and Majnun’ mathnawi can be set apart in 
terms of power of narrative from those written before and after. In fact it can be said that 
Fuzûlî alone represents the ‘Layla and Majnun’ story. This includes the mathnawi (rhyming 
couplets) of Arabic and Persian literature. 

 In this study, the love-tradition conflict of the story will be dealt with taking the 
Fuzûlî mathnawi as a basis. 

Key Words: Love, tradition, Laila and Majnun, Fuzuli, Mathnawõ. 
 

A"ka Dair 

“Korkar idim ba õma u!rar diye gavgâ-yõ a k”1 

!nsanlõ õn ezelî meselesi olan a"kõ, kõsaca kuvvetli sevgi olarak 
tanõmlamak mümkündür. Kadõn ve erke in tanõ"malarõ, birbirleriyle 
ilgilenmeleri sevgiyi do uran bir ba"langõçtõr. Bu ilginin gittikçe büyümesi, 
iradenin kontrolünden çõkmasõ sevgi, sevginin kuvvetlisi ise a"ktõr. A"k 
kavramõna yönelik yapõlan tanõmlardan biri, “#iddetli ve a"õrõ sevgi. Bir cinsi 
di erine yönelten bedenî ve ruhî güçlü duygu” "eklindedir (Arõ 2001: 239). 
A"k kelimesinin sözlük anlamõ sarma"õktõr (Pala 2005: 26). A"ka dü"enler, 
bu duygu tarafõndan bir sarma"õ õn etrafõndaki nesneleri sarõp sarmalamasõ 
ve bir süre sonra da yüzeyi örtmesi gibi adeta esir alõnõr.    

Bir kavram olarak a"k, Do ulu-Batõlõ mütefekkirleri ve filozoflarõ 
dü"ündürmü", a"k üzerinde teoriler olu"turulmu"tur. A"k, aynõ zamanda 
sanatõn farklõ alanlarõnda sanatkârlara ilham kaynaklõ õ yaparak eserlerin 
verilmesine vesile olmu"tur, olmaya da devam edecektir. 

  A"k kavramõ, mutasavvõflar ve gönül ehli tarafõndan yüceltilir. 
Gazali, be"erî a"k’õ, ilahî a"k’a geçi"te bir basamak olarak de erlendirir.  

                                                 
1 #eyhî Mehmet Efendi, Kitab-õ #eyhiya’dan. 
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A"k’õn, be"erî-ilahi, tensel-dinsel olmak üzere farklõ tezahürleri 
vardõr. Türk edebiyatõnda her iki anlayõ"a da bir hayli örnek bulmak 
mümkündür. Leyla ile Mecnun Mesnevisi, a"kõn bu farklõ boyutlarõnõ 
ifadelendirdi i için de Müslüman sanatkârõn ilgi duydu u ve yeniden 
yorumlamaktan bõkõp usanmadõ õ bir hikâye olmu"tur.  

A"kõn ortaya çõkmasõnda güzellik, önemli bir unsurdur. #eyh 
Galip’in eserine de ad oldu u gibi a"k, ancak güzelli e duyulur. A"k’õn 
Eflatun tarafõndan yapõlan tanõmõnda da, kavramõn güzellikle olan ba õ 
vurgulanõr: “Do!umsuz, ölümsüz, artmaz, eksilmez bir güzellik” (Pala: 1995: 
81). Yazõmõza esas te"kil eden Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun mesnevîsinde 
Kays, okuldaki di er kõzlardan farklõ bir güzellik buldu u için Leylâ’ya â"õk 
olur.  

Birbirlerine â"õk gençler arasõndaki din, mezhep, õrk, sosyal, siyasî 
ve ekonomik statü farklõlõklarõ, gençlerin mensup oldu u aile, kabile, kavim, 
topluluk ve hatta milletler arasõnda çatõ"malara yol açabilir. Bu çatõ"malar, 
gençlerin kendi hayatlarõna yönelik karar verip kaçarak evlenmeleri; kar"õ 
çõkmalara boyun e erek mutsuz bir hayat sürmeleri ya da aile facialarõ ile 
neticelenebilir. Gençlerin mensup oldu u toplulu un de er yargõlarõnõn a"k 
ile çatõ"masõ ve bu çatõ"manõn yol açtõ õ krizler, Türk ve Dünya edebiyatõnda 
i"lenmi"tir. Bu krizler, Romeo Juliet’ten Kerem ile Aslõ’ya, Kalyopi 
Hikâyesi’nden Sergüze t’e, Hasan Bo!uldu’ya kadar edebiyata elveri"li 
malzeme sunar.  

 
A"k’a Müdahil Olan Gelenek 
Sevginin a"ka dönü"mesinde, sevgililerin beraberli ini önleyen 

engeller önemli bir rol oynamaktadõr. Â"õ õn ve ma"u un ebeveynlerinden 
ba"layarak aileleri, akrabalarõ, içinde ya"adõklarõ muhitin mensuplarõ da, bu 
hususta fikirlerini beyan etmek isterler. Ya"anõlan co rafyaya ve mensup 
olunan medeniyete ba lõ olarak de i"iklik gösteren (kabile, a"iret, aile gibi) 
sosyal birimler, bir süre sonra kendi yeti"me tarzlarõ ve kültürleri 
do rultusunda gençlere müdahalelerde bulunmaya ba"layabilir. Bu noktada 
a"k ile gelenek çatõ"masõ kaçõnõlmaz olur.  

!nsanõn a"ka bakõ"õnõ, yeti"ti i ailenin ve muhitin kabulleri 
"ekillendirir.  

A"k, toplumun de er yargõlarõndan en fazla etkilenen olgulardan 
biridir. A"k ile gelenek tabii olarak bir çatõ"mayõ do urmaktadõr. Burada, 
gelenek kelimesini, anane kar"õlõ õnda kullandõ õmõzõ vurgulayalõm. 
Bilindi i gibi gelenek, bir toplulukta geçmi"ten gelen de er yargõlarõnõn 
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tümünü kapsar. Bu de er yargõlarõ, toplum tarafõndan saygõ görür. Riayet 
etmeyenler ise toplumun di er bireyleri tarafõndan kendilerine uygulanan 
çe"itli müeyyidelere maruz kalõr.  

Gelenekli toplumlarda, gençlerin a"k konusunda kendi iradelerini 
kullanmalarõ, aileler ve çevre tarafõndan ho" kar"õlanmayabilir. Ebeveynler, 
a"k ve evlilik konusunda çocuklarõnõn isabetli kararlar veremeyece i 
endi"esinden de hareketle onlara çok fazla söz hakkõ tanõmak istemeyebilir. 
Ailelerin bu "ekilde hareket etmelerinde otoritelerinin sarsõlmamasõ, gelirin 
bölünmemesi, peder"ahi aile anlayõ"õnõn devam ettirilmesi gibi sebeplerin 
varlõ õ da etkilidir. Müsamaha en fazla, delikanlõnõn çevresindeki soyu 
bilinen bir ailenin kõzõnõ, annesine-babasõna söylemesi konusunda 
gösterilebilir. Genç bir kõzõn, bir delikanlõnõn a"kõna kar"õlõk vermesi, 
ayõplanacak bir davranõ" "eklidir. Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun 
mesnevîsinde, kõzõ hakkõnda Kays ile ilgili olarak okulda çõkan 
dedikodulardan dolayõ Leylâ’nõn annesi kõzõnõ azarlarken bu hususu 
vurgular: “O lan aceb olmaz olsa â"õk / Â"õklõk i"i kõza ne lâyõk”.    

 
Leylâ ile Mecnun’da Çatõ"ma  
“Bir nicemiz Leylâ oldu / Bir nicemiz Mecnun oldu / A ktan haber 

duyanõmõz”2 

Leylâ ile Mecnun, !slâmî Do u edebiyatlarõnda oldukça ilgi görmü" 
bir a"k hikâyesidir.  

Leylâ ile Mecnun hikâyesinde, iki farklõ Arap kabilesine mensup 
gencin a"klarõnõn önüne gelenek ve buna ba lõ kavramlar, engel olarak 
çõkarõlõr. Bu durum, mesnevînin olaylar örgüsünde ana çatõ"mayõ 
"ekillendirir. 

Hem gelenekli hem modern anlatõ türlerinde, “râviyan-õ ahbâr, 
nâkilan-õ asâr” ve/veya yazar, olaylar halkasõnõ olu"turup geli"tirmek, okuru 
esere ba lamak, merak unsurunu artõrmak üzere çatõ"maya yer verir. 
Çatõ"ma, kahramanõn dõ" çevre ile ve kendi içinde ya"adõ õ çatõ"ma "eklinde 
ikiye ayrõlõr. Dõ" çevre ile olan çatõ"ma, sosyal çatõ"ma olarak da adlandõrõlõr 
ve ki"ilikler arasõ, cinsiyetler arasõ, nesiller arasõ, ekonomik nedenlere 
dayanan, siyasi dü"ünce gibi alt ba"lõklarõ barõndõrabilir (Çetin 2003: 249-
251).  

                                                 
2 Yunus Emre.  
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Leylâ ile Mecnun mesnevîsinde, önce Leylâ, ardõndan da Mecnun 
aile büyükleri, kendi kabileleri ve birbirlerinin kabileleri ile bir dõ" çatõ"ma 
ya"ar. Mesnevînin genç kõz kahramanõ Leylâ, ayrõca bir iç çatõ"ma da ya"ar. 
Dõ" çatõ"ma, gençlerin birbirlerine duyduklarõ a"ka ve onun etrafõnda çõkan 
dedikodulara dayanõr.  

Kapalõ ve gelenekli bir hayat süren Arap kabileleri arasõnda "an, 
"öhret, zenginlik ve yi itlik de er verilen önemli kavramlardõr. Çölde 
ya"ayan Arap, cesur olmak zorundadõr. Kabileler arasõ bitmek bilmeyen 
sava"lar ve anla"mazlõklar, hayatlarõnõ ve hâkimiyetlerini devam ettirmek 
üzere bu insanlarõ cesur ve atõlgan olmaya zorlar (Huart  t.y.: 8-9). Kays’õn 
babasõ “ eref ve itibar sahibi olmada e siz, bütün faziletleri  ahsõnda 
toplamõ  asil bir insan” olarak Necid çölünde ya"ayan Arap kabilelerinden 
birinin ba"kanõdõr (Do an, 2007: 111).3 Ba"kanõn sõfatlarõ arasõnda, “efdal-õ 
kabâil, pîr-i hamîdetü’l-hasâil, sâf-zamîr, pâk-me reb” gibi vasõflar da vardõr 
(s. 112)4. Oldukça varlõklõ kabile reisi, uzun bir bekleyi"in ardõndan bir erkek 
çocuk sahibi olur. Erkek çocu a kapalõ, gelenekli hayatõn sürdürüldü ü Arap 
toplumunda, cahiliye devrinden itibaren hep de er verilmi"tir. Fuzûlî de 
mesnevîsinde erkek çocu un bu topluluk için ne kadar önemli oldu una 
de inir: “Ferzendsüz âdemî telefdür / Bâkî eden âdemi halefdür / Ho  ol ki 
halefden ola ho -dil / Dünyâda bir oglõ ola kâbil” (s. 110)5. Ancak varlõ õna 
bu kadar önem atfedilen do umu dualarla, adaklarla beklenen çocuk 
ilerleyen yõllarda, ailesinin ve kabilesinin beklentilerini 
cevaplandõramayacaktõr.  

Ailesi, do an o ullarõna Kays adõnõ verir. Kays, on ya"õna gelince 
görkemli bir sünnet töreni yapõlõr. Bu tören, Arap kabilesinin geleneklerini 
yansõtmasõ bakõmõndan önemlidir. “Bütün  eref ve itibar sahiplerini 
toplayan” baba, "öhretine yara"õr bir "enlik düzenler: “Bezl eyledi ol kadar 
zer ü sîm / Kim yetdi kõyâsa fakrdan bîm” (s. 122)6. Sünnet töreninden sonra 
Kays’õn okul ça õ gelir.   

                                                 
3 Leylâ ile Mecnun mesnevîleri arasõnda, Fuzûlî’nin eseri en mükemmel örnek olarak kabul 
edilir. Fuzûlî, kendi dehasõndan ve karakterinden gelen hususiyetleri, mesnevîye lâyõkõyla 
yansõttõ õ için böyle bir de erlendirme yapõlõr. Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun’undan yapõlacak 
alõntõlarda "u baskõ esas alõnacak ve bundan sonra sadece sayfa sayõlarõ verilecektir: Do an, 
Muhammet Nur (2007), Fuzulî Leylâ ve Mecnun Metin Düzyazõya Çeviri Notlar ve 
Açõklamalar, (Be"inci Baskõ), !stanbul: Yapõ Kredi Yayõnlarõ. 
4 “Kabilelerin en erdemli insanõ ve en iyi huylusu, saf gönüllü, temiz tabiatlõ” (s. 113). 
5 “O!ulsuz insan, telef olmu  sayõlõr. "nsanõ ölümsüz kõlan, halefidir. Ne mutludur o ki i ki; 
dünyada kabiliyetli bir o!lu vardõr ve de haleften yana gönlü rahattõr” (s. 111). 
6 “O kadar altõn ve gümü  harcadõ ki, fakirlik korkusu son haddini buldu” (s. 123). 
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 lk Görü"te A"k 

Kays, okulda güzelli i ile kõzlar arasõnda seçilen Leylâ’ya â"õk olur. 
Leylâ da Kays’õ sever. Her iki ergen, ya"õtlarõnõn dikkatini çekmemeye 
çalõ"arak ders bahanesiyle konu"ur. Gelenekli toplum yapõsõ bu a"kõ ho" 
görmez, bir süre sonra okulda çocuklar arasõnda dedikodular ba" gösterir. 
“A k oldugu yerde mahfî olmaz / A k içre olan karâr bulmaz / A k âte ine 
budur alâmet / Kim ba  çeke  u’le-i melâmet” (s. 130)7. Fuzûlî, a"k ile 
çevrenin ayõplamalarõ arasõndaki münasebeti böyle vurgular. Mesnevîde 
a"kõn en bariz belirtisi, ayõplamalarõn ve dedikodularõn ortaya çõkmasõdõr. 
Böylece Fuzûlî, Leylâ-Mecnun a"kõnõn kar"õsõna bir çatõ"ma unsuru olarak 
toplumun müeyyidelerini, yaptõrõmlarõnõ çõkarõr. Müeyyide, iki gencin 
ailelerinin müdahalesi olmadan iradelerini kullanarak kendilerini ilgilendiren 
bir hususta söz sahibi olmalarõ, tercih haklarõnõ kullanmalarõ noktasõnda 
kar"õlarõna çõkar.  

“Ref’ oldõ hicâb-õ  âhid-i râz / A k oldõ melâmet ile dem-sâz” (s. 
132)8. Leylâ’nõn adõ ayõplanarak dillere dü"er. Dedikodularõn ba" 
göstermesiyle ergenler de birbirleriyle serbestçe konu"makta daha temkinli 
davranõr: “Â õklara gizli kalmadõ hâl / Ma’lûm oldõ cemî’-i ahvâl / Gerd 
âyîne-i ne âta dü di / Min-ba’d ihtiyâta dü di / Söyle mege ol iki yegâne / 
Kalmadõ sebep meger behâne / Tâ olmaya râz â ikâra / Devrân ile kõldõlar 
müdârâ” (s. 132)9. Etraftaki çocuklarõn alaylõ tavõrlarõndan ve 
ayõplamalarõndan dolayõ Leylâ ile Kays önceden oldu u gibi birbirleri ile 
rahat konu"up görü"emez. Bu durum gençlerin türlü bahaneler icat 
etmelerine yol açar: “Kasden unudurdõ dersin ol zâr / Leylîye der idi ey vefâ-
dâr / Hõfz-õ sebak etdi bagrumõ hûn / Menden bilürem bilürsen efzûn / Men 
bilmedügüm mana ohutgõl / Dersüm ohuyam kulag dutgõl / Çün levhler üzre 
hat yazardõ / Amden hatõnõ galat yazardõ / Ya’nî ki hatâ tevehhüm ede / Ol 
gül açõlup tebessüm ede / Güftâra gele ki bu galatdur / Terk et ki hilâf-õ 
resm-i hatdur / Ola sebeb-i tekellüm-i yâr / Fehm etmeye müdde’ânõ agyâr” 
(s. 133)10. Leylâ kendisine ders bahanesiyle bir "eyler söylesin, sesini 

                                                 
7 “Fakat bir yerde a k bulundu mu, gizli kalmaz ve a ka dü enin (artõk) rahatõ ve huzuru 
kaçar. A k ate inin belirtisi, kõnama ve ayõplama alevlerinin ba  göstermesidir…” (s. 131). 
8 “Gizli sõrlar güzelinin yüzünden perde kalktõ ve a k, ayõplama ve kõnama ile arkada  oldu” 
(s. 133).  
9 “Bu durum â õklara gizli kalmadõ; bütün hâllerden haberdar oldular. Ne e ve sevinç 
aynasõna toz dü tü ve artõk ihtiyata önem verildi. Sõrlarõ açõ!a çõkmasõn diye, herkese oyunlar 
yapmak zorunda kaldõlar”  (s. 133). 
10 “Kays her an ba ka bir bahane ile gönlünü tazeliyordu; O zavallõ, dersini unutmu  gibi 
yaparak Leylâ’ya derdi ki: “Ey vefalõ! Ders ezberlemek beni peri an etti… (Dersi) benden 
fazla bildi!ini biliyorum. Gel,  u bilmedi!imi bana ö!ret! Ben okuyayõm da sen bir dinle! 
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duyursun diye Kays, yazarken bilerek hata yapar. Mesnevîde, konumuz 
çerçevesinde Fuzûlî’nin sõklõkla ba"vuraca õ kelimeler, “rüsvâ” ve “a yâr” 
kelimeleridir. 

Leylâ ile Kays, kabilelerinin küçük bir ölçe i olan okulda, kendi 
ya"õtlarõnõn kõnamalarõna ve dedikodularõna maruz kalõr. Dedikodular, okul 
sõnõrlarõ dõ"õna ta"õnca Leylâ’nõn annesi, kõzõnõ sorgulayõp okuldan alõr. 
Böylelikle Leylâ ile Kays, birbirlerini rahatça görebildikleri bir ortamdan 
mahrum kalõr.  

Sezai Karakoç’un Leyla ile Mecnun’unda da Fuzûlî’nin eserinde 
oldu u gibi gelenekler konusunda benzer vurgular yer alõr. Karakoç’un 
eserinde çocuklarõn kültürlendikleri mekânlardan biri olan okul’a yönelik "u 
dizeleri okuruz: “Çöl okulu çekti onlarõ da / Bütün kabile ileri gelenlerinin 
çocuklarõ gibi / Ö!rendiler yazõyõ yeni bir dil gibi / Ezberlediler  iirleri 
efsaneleri / Gönüllere ate  dü üren ilgileri / Tanrõ ve insan hakkõnda eski 
belgelerden kalma sözler / Peygamberlerden aktarma sözler / Ö!rendiler 
eski ve yeni bilgileri / Gelenekleri töreleri tören ve  ölenleri / Yi!itlik namus 
onur ve do!ruluk üzerine / Doldu da!arcõklarõ en özlü söz ve öykülerle / 
Yakõn ve uzak kabileler bilindi / Soylar soplar ve kan dâvâlarõ ö!renildi/ 
Kimden kime kalan öç var / Kimler ba!õ lanacaklar / Eksik bir  ey kalmadõ 
ö!renileceklerden / Ata binmekten deveye su vermekten / Güne  ay yõldõzlar 
ve rüzgârlar / Fõrtõnalar ve gelmi  geçmi  / "lâhî ceza ve gazaplar hakkõnda / 
Çölün bilgisi bellidir ne artar ne eksilir / Ve her çocuk tarafõndan tam ve 
kesinlikle bilinir / Leylâ da Kays da ö!rendi / Birbirlerini tanõdõklarõ gibi  / 
Tanõdõk bilgilerin tüm gerçeklerine eri tiler” (Karakoç 1980: 25)11. 
Karakoç’un eserinde de okul, önemli bir mekân "eklinde fonksiyonel olarak 
i"lenir. 

Leylâ ile Kays’õn okulda aldõklarõ e itim gelene e dayalõ, dinî 
a õrlõklõ, klasik bir e itimdir. Karakoç’un anlatõmõnda, günlük hayata dair 
sosyal bilgilerin varlõ õ da vurgulanõr. Gelenekli toplumlarda oldu u gibi 
çölde de sosyal hayatõ belirleyen kurallarõn, geleneklerin belirleyici yönü 
a õr basar. Arap kabileleri söz konusuysa bu kurallarõn daha sert, tartõ"õlmaz 
ve kesin oldu u bir gerçektir. 

                                                                                                                   
Levhalar üzerine yazõ yazdõ!õ zaman, bile bile yanlõ  yazardõ ki, o gül, hata zannederek açõlõp 
tebessüm etsin ve dile gelip ‘Bu yanlõ tõr, yazõ usulüne aykõrõdõr, yapma!’ desin de bu, sevgili 
ile konu maya sebep olsun, ama ba kalarõ maksadõ anlamasõn” (s. 133). 
11 Sezai Karakoç’un Leyla ile Mecnun’undan yapõlacak olan daha sonraki alõntõlarda bu baskõ 
esas alõnacak ve sadece sayfa numarasõ verilecektir. Karakoç, Sezai (1980), #iirler VI Leylâ 
ile Mecnun, !stanbul: Dirili" Yayõnlarõ. 
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Küçük ya"larõna ra men Leylâ ve Kays, çevrenin a"k üzerindeki 
müeyyidesinin farkõndadõr. Kays, sõrf sevdi inin sesini duyabilmek için 
Leylâ’ya ders bahanesiyle sorular sorar. Leylâ, etraftaki çocuklarõn dikkatini 
çekmeden Kays’õn sorularõnõ temkinli bir "ekilde cevaplandõrmaya çalõ"õr. 
Ancak korktuklarõ olur, a"k tedbir dinlemez. Birbirlerine duyduklarõ a"k dile 
gelir: “Dilden dile dü tü bu fesâne / Fâ  oldõ bu mâcerâ cihâna / Kim Kays 
oluben esîr-i Leylî / Leylî dahi salmõ  ana meyli” (s. 136)12. Bu dedikodular, 
Leylâ’nõn annesi üzerinde beklenen etkiyi yapar: “Odlara dutu dõ yasa 
batdõ” (s. 136). Hiçbir anne “gonce-dehân”õnõn kötü bir isimle anõlmasõnõ 
istemez. Leylâ’nõn annesi de kõzõ hakkõndaki dedikodular kula õna gelince 
peri"an olur, kõzõnõ kar"õsõna alõr, sorguya çekerek ö ütler verir. Mesnevînin 
bu sayfalarõnda Fuzûlî’nin a"k-gelenek/çevre çatõ"masõnda, gençlerden ve 
a"ktan yana durdu u göze çarpar. “A"k ile riyâ muvâfõk de ildir” hükmünü 
veren Fuzûlî’dir (s. 136). Fuzûlî’nin a"k anlayõ"õnda samimiyet, açõk 
sözlülük ve vefa kavramlarõ öne çõkar. Bu a"k anlayõ"õ, mesnevîsine de 
yansõr. !kiyüzlülük ile a"k aynõ yerde barõnamaz. “A k, â õklara do!ru yolu 
gösterir, hakikat yolcularõ bunun için a ka ula õrlar” (Azam 1996: 147). 
A"k, bir rehber gibi yolcularõnõ selamete, do ru yola eri"tirir. 

Hikâyenin ara dü ümlerinden biri, annesinin Leylâ’yõ okuldan 
almasõ ile kendini gösterir. Annesi haklõ olarak Leylâ için endi"elenir. 
Okulda çõkan dedikodularõn daha da yayõlmasõ; Leylâ’nõn adõnõn kötü bir 
"ekilde anõlma ihtimali ve otorite konumundaki babanõn bundan haberdar 
olmasõ, annesinin Leylâ’ya ikazlarõ arasõnda yer alõr. Anne, “Ayb-cûlarõn, 
bed-gûlarõn” kõzõna dil uzatmasõna tahammül edemez: “Niçün sana ta’ne ede 
bed-gû / Nâmûsa ta’alluk i  midür bu” (s. 138)13. Okuldan kõzõnõ alan 
Leylâ’nõn annesi, kõzõnõn adõnõn kötü bir "ekilde anõlmasõnõ engellemeye 
çalõ"õr. 

 
Dillere Dü"en Leylâ   

“Niçelerün adõnõ yõkdõ bu õ k/Niçelerden ad alup çõkdõ bu õ k”14 

Mesnevîde kahramanlar üzerinde gelene in yaptõrõmõ adlarõnõn 
çõkmasõ, isimlerinin kötü bir "ekilde dile dü"mesi "eklinde tezahür eder. Bu 
yaptõrõmdan önce Leylâ nasibini alõr.  

                                                 
12 “Böylece bu fesane dilden dile dola maya ba ladõ ve macera bütün cihana  öyle yayõldõ: 
‘Kays Leyla’nõn esiri olmu ; Leyla da ona gönlünü kaptõrmõ !” (s. 137).  
13 “Niçin kötü dilliler seni kõnasõn? Namusa uygun bir i  midir bu?” (s. 139). 
14 Â"õk Pa"a. 
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Leylâ’nõn annesinin kõzõna yönelik nasihatleri, !slamî bir toplumda 
büyüyen ve ya"ayacak olan bir genç kõzõn nasõl davranmasõ gerekti i ile 
ilgilidir: “Temkîni cünûna etme tebdîl / Kõzsen ucuz olma kadrüni bil / Sen 
sâdesen özge ehl-i nîreng / Cehd eyle verilmesün sana reng” (s. 139)15. Bu 
nasihatler arasõnda Leylâ’nõn davranõ"larõna dikkat etmesi; temkini elden 
bõrakmamasõ; hayatõn hileleri ile henüz kar"õla"madõ õ; kendisi dõ"õndaki 
insanlarõn anne tarafõndan kötü niyetli insanlar olarak tanõtõlmasõ dikkat 
çeker. 

Leylâ’nõn annesi, kõzõna ö üt verirken namus kavramõna da vurgu 
yapar: “Ey iki gözüm yaman olur âr  / Nâmûsumuzu itürme zinhâr” (s. 
140)16. Anne kõzõna nasihatte bulunurken kabile içindeki konumlarõnõ ileri 
çõkarõr: “Biz âlem içinde nîk-nâmuz / Ma’ruf-õ tamâm-õ hâs u âmuz / Ne neng 
ile dahi edelüm lâf / Biz demeyelüm sen eyle insâf” (s. 140)17.   

Leylâ’nõn babasõ kabilesinde oldukça saygõ gören birisidir. 
Kõzlarõnõn sadece kendi ismini de il, ailenin adõnõ da kötüye çõkaracak 
olmasõ anneyi endi"elendirir. Böylece mesnevîde, “asabiyet "uuru” kar"õmõza 
çõkar. Medeniyet kuramcõsõ !bn Haldun, Mukaddimesinde asabiyet 
kavramõnõ, herkesin nesebine ve asabiyetine (aslõna) ba lõlõ õ "eklinde 
tanõmlar (Albayrak 2002: 589). Toplumsal asabiyetin kayna õ akrabalõktõr. 
Asabiyet, kolektif "uurdan do an ortak hareket etme yetisidir. Bir kabileye 
veya toplulu a mensup bireyler arasõnda kuvvetli bir birlik, sa lam bir 
dayanõ"ma, sürekli bir yardõmla"ma ve do adan gelen bir koruma 
duygusunun, bilincinin ve inancõnõn varlõ õ asabiyetin en büyük özelli ini 
olu"turur (http://www.yarindergisi.com). Küçük toplumlarõ, asabiyet "uuru 
birbirine ba layarak insanlar arasõ münasebetleri, o toplumun de erlerini ve 
kabullerini belirler. Pek çok konuda yardõmla"ma ve beraber hareket etme, 
asabiyet "uurunun özelliklerindendir. Bu arada topluma mensup bireylere 
kar"õ yaptõrõmlarõn da çõkõ" noktasõ asabiyet "uuruna dayanõr 
(http://www.fõtrat.com). 

!bn Haldun’a göre iki tür asabiyet vardõr. Bunlardan birincisi nesep, 
"ecere (soy) asabiyeti: aynõ soydan gelen, aynõ kavime mensup, aralarõnda 
kan ba õ olan insanlar arasõnda söz konusudur. Nesep asabiyeti, ilkel 

                                                 
15 “A!õrba lõlõ!õ çõlgõnlõ!a de!i me! Sen kõzsõn, ucuz olma, de!erini bil! Sen safsõn, di!erleri 
düzenbazdõr; uyanõk ol da sana hile ile bir leke bula tõrmasõnlar!” (s. 138). 
16 “Ey iki gözüm namus yamandõr - ona çok dikkat etmek gerekir - ; Sakõn namusumuzu 
lekeleme!” (s. 141). Muhammet Nur Do an, bu mõsraya “utanmak kötüdür” "eklinde farklõ bir 
mana verir. 
17 “Biz dünya âlem içinde iyi adlõyõz, herkes bizi tanõr. / Bundan sonra artõk hangi addan 
 andan söz ederiz? Biz söylemeyelim, sen insaf et!” (s. 141). 
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toplumlarda ve bedevilerde yaygõndõr. Leylâ ile Mecnun hikâyesinde de kan 
ba õnõn temel alõndõ õ nesep asabiyeti hâkimdir. Hikâyede gençler aynõ dine 
mensuptur. Dolayõsõyla gençlerin evlili ine engel olan herhangi bir din 
ayrõlõ õ söz konusu de ildir. Aileler arasõnda ekonomik bakõmdan da çok 
bariz bir farkõn bulundu u söylenemez. Hikâyede, Leylâ’nõn ailesinin 
Mecnun’un ailesine nazaran daha varlõklõ oldu u sezdirilir. Ancak bu 
farklõlõ a zaten hikâyede vurgu yapõlmaz. Hikâyede krize yol açan 
unsurlardan biri, Leylâ’nõn ve Mecnun’un farklõ Arap kabilelerine mensup 
olmalarõdõr. 

Annesinin nasihatleri do rultusunda Leylâ, okulu bõrakõr. Günlerini 
hayata küskün bir "ekilde çadõrda geçirmeye ba"lar. Okuldan alõndõ õ günden 
sonra Leylâ’nõn yüzü, hiç gülmez. 

 
Kaysken Mecnun Olan 

“Mecnun olam hayran olam”18 

Kays, mektebe gitti inde Leylâ’yõ göremeyince “yabancõlarõn 
ayõplama cefasõ(nõn) o gülün yoluna bir diken bõrak(tõ!õnõ anlar)” (s. 152).19 
Böylece Leylâ’yõ serbestçe görebilece i bir imkândan mahrum bõrakõlan 
Kays, yava" yava" kendisine Mecnun denilmesine sebep olan süreci 
ya"amaya ba"lar. Kays’õn a layõp inlemeleri, o günden sonra eksik olmaz. 
Kays, klasik edebiyatõmõzõn â"õk tipine çok yara"õr bir numune olarak sürekli 
ah çekip a lar (Pala 1989: 79-81; Okuyucu 2006: 210-213). Bu gamlõ hâli ile 
günlerce mektepte dola"õp feryat eder, öyle ki çevredekiler artõk Kays’õn bu 
hâlinden bizar olur (s. 157). Sonunda Kays’a Mecnun adõyla hitap edilmeye 
ba"lanõr: “Söz muhtasar ol esîr-i sevdâ / Bir nev’ ile oldõ halka rüsvâ / Kim 
Kays iken adõ oldõ Mecnûn / Âhvâlini etdi gam diger-gûn” (s. 162)20. 
Leylâ’yõ görememek, Kays’õ deliye çevirir. Nizamî’nin mesnevîsinde, 
Mecnun daha fazla anormal davranõ"lar sergiler ve yanõnda kendisi gibi 
birkaç arkada"õ vardõr (1943: 75, 139; 141). Nizamî’nin Mecnun’u acõnacak 
bir vaziyettedir, acz içinde insanlardan ürküp kaçan bir zavallõdõr (1943: 91; 
111). Fuzûlî, Mecnun’un bu davranõ"larõnõ olabildi ince asgariye indirirken 
aynõ zamanda onu ideal â"õk tipi olarak yüceltir.   

                                                 
18 Yunus Emre. 
19 “Elbette cefa-yõ ta’n-õ agyâr / Ol gül yolõna bõrahdõ bir hâr” (s. 153). 
20 “Sözün kõsasõ; o sevda tutsa!õ halk içinde öyle bir dillere dü tü ki; adõ ‘Kays’ iken 
‘Mecnun’ oldu ve ayrõlõk acõsõ, hâlini tamamen de!i tirdi” (s. 163). 
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Çevreye rezil-rüsva olmak normal insanlar için büyük bir hicap 
sebebiyken gönül ehli ayõplamalara kulak asmaz. Kays da artõk Mecnun adõ 
ile anõlmaya ba"landõktan itibaren kabilesinin bazõ de er yargõlarõnõ dikkate 
almaz. Bundan dolayõ Mecnun, gelene in içinde de il, dõ"õnda, hatta ona 
kar"õ de erlendirilir (Emil 1998: 475). Özellikle Leylâ’nõn mensubu 
bulundu u kabilenin de er yargõlarõ, Mecnun’un Leylâ’yõ görmesine engel 
olur. Mecnun, “ferdî saadetine engel olan topluma kar õ bir isyan duygusu” 
geli"tirerek kendisini insanlardan tecrit eder (Kaplan1985: 144). 

 
Mecnun’un Adõnõn Duyulmasõ 

 “Kays’õ gör Mecnun iken âlemde  öhret-gîrdir”21 

Bir süre sonra, peri"an hâlinden dolayõ Mecnun’un adõ etrafa yayõlõr: 
“Mecnûn deme bir fesâne-i  ehr” dizesi, mesnevî kahramanõnõn bu "öhretine 
delalet eder (s. 166).  

Mecnun’un "öhretinde, Leylâ’ya olan a"kõnõ dile getirdi i 

Mecnun mesnevîde, “ eh-i ki ver-i melâmet”;  “Mecnûn ü melâmet-i 
gam-efzây” tamlamalarõ ile de tavsif edilir (s. 166, 168)22. Çevrenin 
ayõplamalarõ, babasõnõn vefatõnõ duydu unda kabrine gidip dua etmek 
dõ"õnda, Mecnun üzerinde herhangi bir etki meydana getirmez.   

Mecnun bir bahar günü arkada"larõnõn õsrarõ ile sahraya çõkarõlõr. 
Orada kõz arkada"larõnõn zoruyla getirilmi" Leylâ ile kar"õla"õr. !ki genç 
birbirlerini görmenin heyecanõ ile bayõlõr (Resim 1). Mecnun ayõldõ õnda, 
Leylâ oradan çoktan uzakla"tõrõlmõ"tõr. Bu alelacele gidi"in sebebi, birilerinin 
bu hadiseye tanõk olma korkusudur. Mesnevîde Leylâ ile Mecnun’un ya"õtõ 
olan bazõ gençler, kabilelerinin de er yargõlarõnõ dikkate alõp bu do rultuda 
hareket eder.  

 
Çölü Mesken Tutan Mecnun 

Mektepten sonra ilk kez birbirlerini gördükleri o günden itibaren 
Mecnun, artõk kabilesinden ayrõ ya"amaya ba"lar, çölü yurt edinir. Sõrtõndan 
gömle ini, aya õndan ayakkabõlarõnõ çõkarõp ba"õndan sarõ õnõ atar. Yarõ 
çõplak vaziyette, ba" açõk bir "ekilde dola"mak Müslüman bir Arap kabilesi 
için alõ"õldõk de ildir. Mecnun, kendisinin “reng-i melâmete boyandõ!õnõ” 
söyleyerek arkada"larõnõn yanõndan çölü mesken tutmak üzere ayrõlõr (s. 
                                                 
21 Faizî. 
22 “Kõnama ülkesinin padi ahõ; gam artõran kõnama ile ba  ba a” (s. 167, s. 169). 
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172). Melâmet: Ayõplama, yerme, çõkõ"ma, azarlama manasõna gelir (Parlatõr 
2006: 1046). Mecnun, o kabile içinde yeti"mi" birisi olarak kabilesinin 
yanõna dönünce nasõl bir dõ"lanma ve ayõplanma ile kar"õla"aca õnõn 
farkõndadõr. Fuzûlî’de geçmemekle beraber “Arap” kelimesine sõklõkla yer 
veren Nizamî, mesnevîsinde bize "öyle bir bilgi verir: “Kabileden birisi asi 
olursa artõk onun kabile ile rabõtasõ kesilir” (Nizamî 1943: 145). Mecnun 
mesnevîde kendi kabilesinin ve Leylâ’nõn kabilesinin kabullerine, de er 
yargõlarõna kõsacasõ gelenek’e kar"õ bir direni" içine girer. Bu direni"i 
kendisine yeni bir yurt edinerek, alõ"õlmadõk bir tarzda dola"arak, Leylâ’yõ 
görmek için garip davranõ"lar sergileyerek gösterir. Mecnun mesnevîde, 
kendi adõ ile birlikte Leylâ’nõn adõnõ dillere dü"ürmenin bedelini sõkõntõlõ bir 
hayat ya"ayarak öder. 

Fuzûlî mesnevîsinde, Mecnun dilinden söyletti i bir gazelde, 
Leylâ’yõ görmekten mahrum bõrakõlan kahramanõnõn utanma duygusunu 
üzerinden attõ õnõ ifade eder. Bu durum, Mecnun’un ruhî bakõmdan içinde 
bulundu u tekâmül süreci ile ilgilidir. A"k ehli ve mutasavvõflar, çevrenin 
de er yargõlarõnõ dikkate almaz. Mecnun da mesnevîde bu hâle uygun bir 
davranõ" tarzõ içine girer: “Fesâd-õ a kõ tâ gördüm salâh-õ akldan dûrem / 
Meni rüsvâ görüp ayb etme ey nâsih ki ma’zurem / Eger çâk-i girîbân 
eylesem men’ eylemen çün men / Metâ’-õ nengden ârî libâs-õ ârdan ûrem” (s. 
176)23. Kendilerine akõl bah"edilmeyenlerin bir takõm yükümlülüklerden 
mazur görülmesi gibi Mecnun da artõk kendisinin aklõn rehberli inde hareket 
etmedi ini ve nasihat ehlinin kendisine bir faydasõ dokunmayaca õnõ bu 
beyitte dile getirir. Mecnun için çevredekilerin kendisi hakkõndaki 
konu"malarõ, de erlendirmeleri, ayõplamalarõ hiçbir mana ifade etmez. 
Mecnun, a"kõn kendisine verdi i itibarõ yeterli görür. Mecnun’un bir moral 
de i"im içinde oldu u gözlenir. Bu moral de i"imi tetikleyen unsur, çevre ve 
onlarõn yargõlarõdõr. Yukarõdaki alõntõda geçen “fesad-õ a"k” tamlamasõ, izini 
sürdü ümüz tema açõsõndan önemlidir. A"k’a fesat karõ"mõ", Leylâ 
kendisinden uzakla"tõrõlmõ"tõr. Aynõ gazelin devamõndan: “Mana kim ta’ne 
eyler kim nasîhat ehl-i âlemden / Ho em kim i’tibar-õ a k ile her dilde 
mezkûrem” (s. 178)24. Etrafõn ayõplamalarõ ve nasihatleri, Mecnun için bir 
anlam ifade etmez. Mecnun bu dünyanõn itibarõna meyil etmez, a"k’õn ona 
verdi i "erefle yetinir. Dünyanõn "an ve "erefi, hem Fuzûlî, hem kendisiyle 

                                                 
23 “A k fesadõna u!radõ!õmdan beri yok aklõmda huzurum; Beni rüsva görüp ayõplama ey 
ö!ütçü; çünkü mazurum. E!er yakamõ yõrtarsam, engellemeyin; çünkü ben,  utanma 
duygusundan arõnmõ  ve ar libasõndan soyunmu um”  (s. 177). 
24 “Bana kimi insan nasihat verir, kimi de ayõplar; / Â õklõk  erefi ile her dilde böyle 
anõlmaktan memnunum” (s. 179). 



Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun Mesnevîsinde A"k - Gelenek Çatõ"masõ 
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Bahar 2010 / Sayõ 6 237 

birçok açõdan örtü"en kahramanõ Mecnun için (Karayev 1996: 74) hiç de 
talep edilecek, pe"inden ko"ulacak nimetler de ildir. Bu durumu Fuzûlî, aynõ 
gazelin son beyitinde "öyle dile getirir: “Garaz bir ad imi  âlemde men hem 
eyledüm bir ad / Bi-hamdi’llâh Fuzûlî rind ü rüsvâlõkda me hûrem” (s. 
178)25.  

Mesnevîde, ebeveynler gelenekli toplum yapõsõnõn ve !slâmî hayatõn 
gere i olarak çocuklarõndan itaat bekler. Leylâ, bir genç kõz olmasõ 
dolayõsõyla bu konuda muti davranõr, uysaldõr. Annesi onu okula göndermek 
istemedi inde de, !bni Selâm ile evlendirilmesi söz konusu oldu unda da 
kar"õ çõkamaz. Leylâ, günden güne sessizle"ir ve içine kapanõr. Leylâ, 
Mecnun’a nazaran gelenek kar"õsõnda, daha pasif bir direni" içindedir. 
Çevresi ve dünya ile münasebetini en aza indirgeyen Leylâ, kendi hayat 
damarõnõ kurutur. Mecnun ise gelenek kar"õsõnda, isyankâr davranõ"lar 
sergiler. O, alõ"õlmõ"õn dõ"õna çõkar. Hem davranõ" hem giyim bakõmõndan 
Arap kabilelerinin onaylamayaca õ bir "ekilde ya"amaya ba"lar. Babasõ eve 
gelmeyen o lunu aramaya çöle gider. Ancak Mecnun babasõnõ tanõmaz: 
“Dedi nedür ata yohsa ane / Leylî gerek özgedür fesâne” (s. 184)26. Baba, 
o lunun eskisi gibi kendisinin sözünü dinlemedi ini fark edince Mecnun’da 
farklõ bir hâl oldu unu anlar: “Çün gördi itâ’atinde ihmâl / Bildi ki fakîre 
özgedür hâl” (s. 184). Mecnun, ailesinin kendisinden bekledi i itaati 
göstermez. Mecnun’un gözünde artõk “ne ata gamõ ne ana meyli” vardõr. 
Mecnun sadece Leylâ’ya vasl arzusunun pe"indedir (s. 186). Mecnun’un 
babasõ o lunu eve döndürebilmek için Leylâ’nõn onu evde bekledi i yalanõnõ 
söyler ve o lunu çölden eve getirir. Bu kez Mecnun’un annesi, nasihatlere 
ba"lar. Anne, “#ânunda riyâset-i Arab var / Mirâs-õ  ecâat ü edeb var” 
diyerek o luna -farkõnda olmadan “asabiyet "uuru” çerçevesinde- 
hatõrlatmalarda ve ikazlarda bulunur (s. 186)27.  

Mecnun’un kendisine takõlan adõn gere ini yerine getirerek divane 
bir "ekilde dola"masõ ailesini endi"elendirir. Mecnun ile birlikte annesi ve 
babasõ da dile dü"mü" ve ayõplanmõ"tõr: “Kõlma bizi neng pâymali” diyerek 
anne, o luna ikazda bulunur (s. 190)28. Mesnevîde bu nasihatlerin yer aldõ õ 

                                                 
25 “Fuzuli rind-i  eydâdõr hemî e halka rüsvadõr” mõsraõnda da oldu u gibi Fuzuli rint 
kelimesine gazellerinde yer verir. !smail Habip Sevük, Edebiyat Bilgileri’nde, Fuzuli’nin rint 
tipinin özelliklerinden bir kõsmõna sahip oldu unu, ancak onu rint sõfatõyla anmanõn hatalõ 
olaca õ görü"ündedir: “Onun  iirindeki ilahi melâllik o kadar kuvvetli ki rintli!i bile örterek 
bize göstermiyor gibidir”  (Sevük 1942: 163). 
26 “(Mecnun) dedi ki: ‘Ana baba nedir? (Bana) Leylâ gerek, gerisi hikâye!” (s. 185). 
27 “Senin  anõnda Araplara reislik etmek, kahramanlõk ve edep mirasõnõn sahibi olmak var” (s. 
187).  
28 “Bizi utancõn ayaklarõ altõnda bõrakma” (s. 191) .   
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olaylar halkasõnda, henüz Leylâ’nõn kabilesinden istenmesi gündemde 
de ildir. Annenin gönlünden geçen Mecnun’un kendi kabilelerinden bir kõz 
ile evlenmesidir: “Vardur bu ha emde29 min kabîle / Her tâife içre min 
cemîle” (s. 190)30. Anne o lunu kabilesi, soyu sopu ile alakasõnõ kesmemesi 
konusunda uyarõr: “Sen dutma hemîn tarîk-õ vah et / Kat’-õ neseb eyleme 
emânet” (s. 190)31. Son dize, annenin “asabiyet "uuru”na yönelik 
hassasiyetini göstermesi bakõmõndan önemlidir. Mecnun’un bu nasihatlere 
verdi i cevap, ihtiyarõnõn kendi elinde olmayõp a"kõn galip gelerek aklõnõn 
yenik dü"tü ü "eklindedir (s. 192).  

 
Leylâ’nõn Mecnun’a  stenmesi 

Babasõ, Mecnun’un Leylâ’dan vazgeçmeyece ini anlayõnca genç 
kõzõ, ailesinden istemeye karar verir. Leylâ’nõn kabilesi izzet ve ikramla 
misafirleri kar"õlar. Mecnun’un babasõ, söze kendisini ve kabilesini överek 
ba"lar: “Asl ü nesebim sana õyândur / Hükmüm niçe min eve revândur / 
Me hûr-õ kabâilem sahâda / Ma’rûf-õ tavâifem atâda / Hem var 
mahabbetümde te’sir / Hem var adâvetümde te vîr / Ser-defter-i ehl-i 
rûzgârem / Her niçe desem yüz anca varem” (s. 202)32. Mecnun’nun 
babasõnõn soyu sopu ile övünmesi dikkat çekicidir. Böylece baba, mensubu 
bulundu u kavmin de er yargõlarõnõ da dile getirir. Ancak Leylâ’yõ gidip 
isteyinceye kadar geçen süreçte, Kays’õn adõ çoktan Mecnun olarak kötüye 
çõkmõ"tõr. Leylâ’nõn babasõ, adõ mecnuna çõkmõ" birisine kõzõnõ 
veremeyece ini, Mecnun iyile"irse kõzõnõ gelip istemelerini söyleyerek 
misafirlerini yolcu eder (s. 206). Leylâ’nõn babasõ, burada çevrenin 
ayõplamalarõnõ ve dedikodularõnõ dikkate alarak hareket eder: “Mecnûn deyü 
ta’n eder halâyõk / Mecnûna menüm kõzum ne lâyõk” (s. 206)33. Mecnun’un 
babasõ ise Leylâ’yõ isterken soyu sopu, "anõ "öhreti, maiyetindeki kabileler 
ile övünür. Mecnun’un babasõ da asabiyet "uuru ile hareket eder.  

Leylâ’nõn babasõ tarafõndan reddedilen Mecnun, tavsiye üzerine 
babasõnõn õsrarõyla Kâbe’ye götürülür. Ancak Mecnun burada dertlerinin 
artmasõ için dua eder. Fuzûlî, “Yâ Rab belâ-yõ a k ile kõl â inâ meni / Bir 

                                                 
29 Ha"em: Yanõnda bulunanlar, maiyet manasõna gelir (Parlatõr 2006: 593). 
30 “Yönetimimiz altõnda bin kabile ve her kabilede bin güzel var” (s. 191). 
31 “Sen yeter ki yaban yolunu tutma / Soyun sopunla ili kini kesme” (s. 191). 
32 “Soyum sopum sence bilinmektedir; sözüm binlerce eve geçer. / Cömertlikte kabilelerin en 
 öhretlisiyim; / Ba!õ ta ise kavimlerin en tanõnmõ õyõm. / Dostlu!um etkili oldu!u gibi, 
dü manlõ!õm da insanõ mahcup eder. / Bu devir insanlarõnõn en ileri geleniyim, ne desem, 
onun yüz katõ kadar de!erim vardõr” (s. 203). 
33 “"nsanlar onu divane diyerek kõnõyorlar… Benim kõzõm bir deliye mi layõktõr” (s. 207).  
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dem belâ-yõ a kdan etme cüdâ meni” matlaõ ile ba"layan me"hur gazeline,  
mesnevinin bu olay halkasõnda yer verir. Mecnun’un can u gönülden yaptõ õ 
dua kabul görür. Mecnun, Kâbe’de dile getirdi i dualarõndan birinde "öyle 
der: “Çohdur beni Âdem içre bî-dâd / Et gönlümi vah et ile mu’tâd” (s. 
216)34. Bu dua, Mecnun’un insanlardan ve onlarõn düzenlerinden ikrah 
etti ini; insan içinde ya"amaktansa çölde, uzlette, ku"lar ve vah"i hayvanlar 
ile bir arada ya"amayõ evla gördü ünü ortaya koyar. !çinde ya"adõ õ 
toplulu un be"erî, hukukî, dinî, ahlâkî kurallarõ ile çatõ"arak bazen 
küskünlü ün, bazen hak arama mücadelesinin neticesinde ya"adõklarõ 
mekânõ terk edip ba"ka bir beldeyi mesken tutmak Köro lu, Dadalo lu 
örneklerinde oldu u gibi yaygõndõr. Mecnun da çölü kendisine mesken 
tutarken, uzleti seçerken geleneklere kar"õ bir direni" içine girer.  

 
Çölde Hayat Bulan Mecnun 

Mecnun’un Kâbe’de etti i dualar arasõnda "u beyit de vardõr: “Bir 
mülkde ver mana karârõ / Kim yetmeye âdemi gubârõ” (s. 216)35. Mecnun 
de il insan, ona ait bir zerreyi bile görmeye tahammül edemez. Bu beyit, 
Mecnun’un be"eriyetten ne kadar bizar oldu unu gösterir. Mecnun’a hâkim 
olan bu nefret duygusunda, “sosyal baskõlar” etkilidir (Kaplan 1985: 148). 
Küçü ü büyü ü ile insanlar onunla alay etmi", Leylâ ile olan a"klarõ dile 
dü"mü"tür.  

Mecnun, kendisini kabile hayatõndan tecrit ederken velilerin, 
peygamberlerin hayatlarõnda görüldü ü gibi uzlette ya"amayõ tercih eder. 
Çöl, Mecnun’u günden güne yo uran pi"iren, kemale erdiren bir mekân olur. 
Leylâ ile Mecnun mesnevisinde çöl’e yüklenen fonksiyon önemlidir. Sezai 
Karakoç da Leylâ ile Mecnun’unda çöle önem atfeder ve över, hatta çöl’ü 
“"ehir” kelimesi ile tavsif eder. “Unutma çöl ulu bir  ehirdir. Çölden geçmek 
Leyla’ya ermek içindir” (Karakoç 1980: 17, 18).  

Tanpõnar, Leylâ ile Mecnun hikâyesinde çöl’ün ne kadar hâkim bir 
iklim oldu unu, "u tespit ve te"bih ile ortaya koyar: “Leylâ ve Mecnun, suyu 
sõzdõrdõ!õ için serinleten o çok ince hamurlu testilere benzer. Her tarafõndan 
çöl sõzar” (Tanpõnar 1977: 138-139). Çöl’de be"eriyetin de il, tabiatõn 
kanunu i"ler. Yakan kavuran güne"i, geceleri donduran ayazõ, bir anda her 
"eyi de i"tiren kum fõrtõnasõ, hayat sunan vahasõ, zihinleri ve gözleri hayale 
götüren serabõ, kendi kanunlarõnõ kendi koyar ve uygular. Çöl, Mecnun için 

                                                 
34 “"nsanlar içinde zulüm çoktur; sen benim gönlümü tenhalõ!a alõ tõr!” (s. 217). 
35 “Beni öyle bir diyarda karar kõldõr ki, oraya insano!lunun tozu bile ula masõn!” (s. 217). 
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mesnevîde insanlarõn ayõplamalarõndan, dedikodularõndan emin oldu u 
güvenli bir mekândõr. Çölde kalmak, çöle dü"mek, çölü geçmek pek çok 
yolcunun, kervanõn korkulu rüyasõ iken Mecnun’un çölü gönüllü olarak 
mesken tutmasõ, çöle sõ õnmasõ onun be"eriyetten ne kadar istikrah etti ini 
gösterir. Bu noktada, Fuzuli’nin ruh hâli ve karakteri ile kahramanõnõn 
örtü"tü ünü de ifade etmek gerekir. Bilindi i gibi Fuzûlî hayatõnõ Hille-
Kerbela-Necef-Ba dat arasõnda dar bir bölgede geçirir. Fuzûlî’nin gözü ve 
gönlü, “Diyâr-õ Rumõ gözet terk-i hak-i Ba dat et” dizesinde ifade etti i gibi 
özellikle !stanbul’da olmu" ancak bu arzusu gerçekle"memi"tir (Uç 2008: 4-
5). Mecnun gibi Fuzûlî’nin de kõrgõnlõklarõ olmu"tur. Bunlarõn bir kõsmõnõn 
maddiyata dayandõ õnõ biliyoruz.  Fuzûlî de kahramanõ gibi duygu 
dünyasõnda yalnõzlõ õ, uzleti, tecridi seçti i için Mecnun’un duygularõnõ çok 
ba"arõlõ bir "ekilde mesnevîde ifade eder. 

Çölde uzlet içinde ya"ayan Mecnun, insanlar ve dünya ile ilgisini en 
aza indirir. Mecnun’un ya"adõ õ münzevi hayat, onu günden güne Leylâ’dan 
uzakla"tõrõp ilâhî a"ka yönlendirir. Bu münzevi hayatõn tasavvuftaki 
manasõnõ göz ardõ eden Rõza Tevfik (Bölükba"õ), Mecnun’un bir "ey 
yapmadan nasõl olup da çöl de kemale erdi ini anlamlandõramaz (Uçman 
2005:).  

Be"eriyetini Unutan Mecnun 

Kâbe’de o lunun dualarõnõ i"iten baba, artõk Mecnun’un iflah 
olmayaca õnõ, dertlerinin daha da artaca õnõ anlayõp o lundan ayrõlarak 
çaresiz evine döner. Mecnun ise çölün yolunu tutar. Yolda tuza õna ceylan 
dü"ürmü" bir avcõya tesadüf eden Mecnun, üzerindeki kõyafetleri vererek 
ceylanõn hayatõnõ kurtarõr. Mecnun, Leylâ’yõ özledikçe ceylanõn gözlerine 
bakarak teselli bulacaktõr. Mesnevînin bu bölümünden itibaren Mecnun’un 
be"eriyetinden sõyrõldõ õ ifade edilir: “Çün ol be eriyetin unutdõ / Âhû hem 
anunla üns dutdõ” Mecnun’un yanõna bundan sonra ba"ka ahular da toplanõr: 
“Anun sebebiyle hem çoh âhû  / Sahrâda onunla dutdõlar hû” (s. 228). 
Böylelikle Mecnun kendi cinsini de il, hayvanlarõ dost edinerek özelde 
kendi kabilesine,  genelde bütün be"eriyete kar"õ bir tavõr sergilemi" olur.  

Çölde yoluna devam eden Mecnun, tuza a dü"mü" bir güvercini, bir 
inci tanesi kar"õlõ õnda avcõdan alõr. Bundan sonra Mecnun’un ba"õna ku"lar 
yuva yaparak onun etrafõndan ayrõlmaz. Bir süre sonra di er hayvanlar da 
Mecnun’un yanõnda toplanmaya ba"lar: “Zâtõnda görüp ni âne-i hayr / Hem 
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vah  mutî’i oldõ hem tayr” (s. 232)36. Hemcinslerinin anlayamadõ õ 
Mecnun’un hâlinden hayvanlar anlar. “Ni"ane-i hayr” tamlamasõnõ fazilet, 
erdem, kemal sahibi olmak "eklinde algõlayabiliriz. “Râm oldõ behâyim ol 
figâra / Bir fevc yõgõldõ vara vara / Ol zâr idi mülk-i derd  âhõ / Hayl-i ded ü 
dâm anun sipâhõ” (s. 232)37. Mecnun’un insanlardan duydu u usanç, 
mesnevide "u beyitle bir kez daha vurgulanõr: “Olmõ dõ be erden eyle bîzâr / 
Kim öz aksin sanurdõ agyâr / Dartup göge dûd-õ  u’le-i âh / Öz sâyesin 
istemezdi hem-râh” (s. 232)38. Leylâsõna kavu"ma yolunda engel olduklarõ 
için Mecnun’un be"ere duydu u nefretin büyüklü ü, kendi gölgesini bile 
görmeye tahammül edememesi ile dile getirilir.  

 
Leylâ’nõn Yalnõzlõ#õ 

Mecnun kadar olmamakla beraber, Leylâ da yakõn çevresindeki 
insanlarõn varlõ õndan, engellemelerinden usanmõ" bir ruh hâliyle insan 
içinde, ancak insanlara karõ"maksõzõn hayatõnõ devam ettirir: “Bîzâr atadan ü 
anadan / Bîgâne cemî’-i â inâdan” (s. 234)39. !bni Selâm ile evlenmeyi 
istemeyen Leylâ, mesnevinin ilerleyen beyitlerinde de “Kurtar meni atadan 
anadan / Bir gam yeg olur iki belâdan” diyerek annesinin ve babasõnõn kendi 
üzerindeki baskõlarõndan ne kadar usandõ õnõ dile getirir (s. 324).  

Leylâ kendisi ve Mecnun dõ"õndaki herkesi agyâr: gayrõ, yabancõ, el, 
dü"man olarak görür. Leylâ da Mecnun gibi kalabalõklardan sõkõlõr, yalnõz 
kalmak ister. Ancak Leylâ’nõn gidebilece i bir yer olmadõ õ için kabilesi, 
çadõrõnda onu günden güne yalnõzlõ a terk eder. Leylâ, ne"e içinde etrafõnõ 
saran genç kõzlardan bunalõr. Kendisine dertlerini ve Mecnun’u unutturacak 
her "eyden uzak olmak ister. Bir bahar günü annesinin zoruyla dõ"arõ 
çõkarõlan Leylâ, ya"õtlarõnõn oyunlarõndan sõkõlõr, yalnõz kalmak ister: “"sterdi 
ferâgat ile bir dem / Tenhâ duta bir bucakda mâtem / Ayrõlmayõp ol perî-

                                                 
36 “Kendisinde hayõr i aretleri gördükleri için, hem vah i hayvanlar hem de ku lar 
(Mecnun’un) buyru!una girdiler” (s. 233). 
37 “Yõrtõcõ hayvanlar da o gönlü yaralõya boyun e!diler ve etrafõnda gide gide büyük bir 
kalabalõk toplandõ. O gözü ya lõ (Mecnun), dert ülkesinin padi ahõ; vah i hayvan sürüsü de 
onun askeri idi” (s. 233). 
38 “"nsanlardan öyle usanmõ tõ ki, kendi aksini bile dü man sanõyordu. Ah alevinin dumanõnõ 
gö!e fõrlatõp, kendi gölgesiyle bile yolda  olmak istemiyordu” (s. 233). 
39 “Anasõndan babasõndan usanmõ , bütün tanõdõk ve bildiklerinden uzakla mõ tõ…” (s. 235). 
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likâlar / Artardõ belâsõna belâlar / Çün eyledi kesret anõ dil-teng” (s. 256)40. 
Leylâ, mesnevîde ço unlukla yalnõz kalmayõ ba"arõr.  

Leylâ kelimesi, gece manasõna gelen leyl kelimesinden türetilmi"tir 
(Pala 2008: 27). Leylâ adõnõn gere i geceleri el ayak çekilince sahraya çõkar, 
gündüz ise ortalõkta görünmez. Gece Leylâ’nõn dertleri ile ba" ba"a kaldõ õ 
vakit olmasõ bakõmõndan de erli bir zaman dilimidir. Gündüz el içine 
karõ"mak zorunda olan Leylâ, gecenin bitmesini istemez: “Demdür uyana 
yuhudan agyâr / #erh-i gam ü derdüm ola dü vâr” (s. 248)41. Leylâ’nõn 
çevresindeki insanlarõn, “a yâr” kelimesi ile vasõflandõrmasõ dikkat çekicidir.  

Çevrenin ayõplamalarõ ve kõnamalarõ, Leylâ’yõ rahatsõz eder. Leylâ, 
“Ayb ile çekilmeseydi adum” diyerek gönlünce davranamadõ õnõ belirtir (s. 
264). Leylâ dilinden söyletti i bir gazelde Fuzûlî, genç kõzõn bu hâlini "u 
beyitle ifade eder: “Hazerüm ta’neden ol gâyete yetmi dür kim / Yâra agyâr 
olup agyârum ile yâr olubem” (s. 264)42. Etrafõn dedikodularõ ve 
ayõplamalarõ bir süre sonra Leylâ’yõ da olumsuz olarak etkiler.  

Uzlette olan gayr ile u ra"maz, kendi içine yönelir. Mesnevînin her 
iki kahramanõ da uzlette ya"amaktan ve yalnõz kalmaktan, dertleri ile ba" 
ba"a olmaktan ho"lanõr, böylece kendi içlerine e ilip derinle"me fõrsatõ 
bulurlar. Fuzûlî, bu noktadan itibaren daha belirgin olmak üzere Mecnun’da 
meydana gelen ruhî tekâmül sürecini i"lemeye ba"lar.   

 
Araya Giren Rakiple Yardõm Eli Uzatan Dost 

Mesnevînin ilerleyen beyitlerinde Mecnun’un kar"õsõna rakip olarak 
!bni Selâm çõkar. !bni Selâm, okura tanõtõlõrken "öyle takdim edilir: “Ol 
asrda var idi Arabda / Bir mu’teber aslda nesebde / Manzûr-õ e’âzõm u e’âli 
/ Makbûl-i ekâbir ü ehâli” (s. 270)43. !bni Selâm, Araplarõn ra bet etti i 
özelliklere sahiptir. Muhtemelen de Leylâ’nõn kabilesinden ba"ka bir Arap 
kabilesine mensuptur. Kabile farklõlõ õna ra men, o devrin itibar etti i ve 
günümüzde de geçerli olan bazõ özelliklere sahip oldu u için Leylâ’yõ 

                                                 
40 “Her  eyden el çekerek, bir müddet için bir kö ede matem tutmak istedi. O peri yüzlüler, 
yanõndan ayrõlmayarak, belâsõna belâ katõyorlardõ… Kalabalõk, içini daralttõ!õ için…”  (s. 
257). 
41 “Neredeyse dü man uykudan uyanacak da, derdimin ve kederimin izahõ zorla acak!” (s. 
249). 
42 “Kõnamalardan öylesine bezdim ki; Yârime yabancõ olup, yabancõlarla yâr olmu um” (s. 
265). 
43 “O devirde, Araplar arasõnda soy ve sop bakõmõndan gözde birisi vardõ. Kudretli ve yüksek 
mertebeli insanlarõn saydõ!õ, halkõn ve ileri gelenlerin be!endi!i bir ki iydi” (s. 271). 
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isteyince aile olumsuz cevap vermez. Leylâ’nõn fikri alõnmaksõzõn Leylâ ile 
!bni Selâm, ni"anlanõr. 

Bu arada mesnevîde, yardõmcõ "ahõslar da devreye girer. Nevfel 
isminde yenilmek nedir bilmeyen, adalet duygusu geli"mi" bir yi it, 
Mecnun’un "iirlerini duydu unda bunlardan etkilenir. Bu "iirlerin sahibi ile 
tanõ"mak ister. Mecnun hakkõnda Nevfel’e bilgi verilirken “Rüsvâlõgõ özine 
pî e e(tmesine)” de inilir. Rüsvâ: Rezil, maskara, halk yanõnda itibarsõz 
olmak manasõna gelir (Parlatõr 2006: 1425). Mecnun’un böyle bir sõfatla 
anõlma sebebi, yarõ çõplak bir vaziyette ba"õ sarõksõz, saçõ sakalõ birbirine 
karõ"mõ" bir "ekilde dola"masõ; kabilesini terk ederek çölde ya"amasõ; evcil 
ve vah"i hayvanlarõn etrafõndan ayrõlmamasõ; alõ"õlmadõk davranõ"lar 
sergilemesidir. Rüsva kelimesi, Fuzûlî’nin sevdi i ve sõklõkla kullandõ õ 
kelimeler arasõndadõr. Nevfel, kabilesi ile birlikte olmaktansa “vah"et” içinde 
ya"amayõ tercih eden Mecnun’u bir kö"ede “hâr ü mehcûr” otururken bulur 
(s. 276)44. Nevfel emrindeki adamlarõyla birlikte Mecnun’un yanõnda yer 
alarak Leylâ’yõ isteme konusunda ona yardõmcõ olaca õnõ söyler. Nevfel’in 
bu hususta Mecnun’u ikna etmesi kolay olmaz. Mesnevîde Fuzûlî bu 
safhada, Mecnun’un oldukça karamsar ruh hâlini, “Vefâ her kimseden kim 
istedüm andan cefâ gördüm / Kimi kim bî-vefâ dünyâda gördüm bî-vefâ 
gördüm” beyitiyle ba"layan gazelinde çarpõcõ bir "ekilde dile getirir. Matla 
beyitini iktibas etti imiz bu gazel, Fuzûlî’nin bütün hayatõ boyunca ya"adõ õ 
hayal kõrõklõklarõnõn toplu bir "ekilde ifadesi gibidir. Gazelin makta beyitinde 
"air "öyle söylüyor: “Fuzûlî ayb kõlma yüz çevirsem ehl-i âlemden / Neden 
kim her kime yüz dutdum andan yüz belâ gördüm” (s. 280)45. Elimizdeki 
gazelin edebi bir metin oldu unu unutmaksõzõn "airinin ruh hâlini tam bir 
vukufla yansõttõ õnõ belirtelim. 

 
Leylâ U#runda Sava" 

Mesnevîde, Nevfel’in Mecnun’a yardõm õsrarlarõ galip gelir. Mecnun 
üzerine çeki düzen verir. Leylâ bu kez Nevfel e"li inde tekrar istenir. Nevfel, 
Leylâ’nõn kabilesine hitaben yazdõ õ mektuba “Ey ehl-i garaz” hitabõyla 
ba"lar. Anla"ma yolu mümkün olmayõnca kõlõçlar çekilir, Nevfel’in askerleri 
ile Leylâ’nõn kabilesi arasõnda sava" ba"lar. Ancak Mecnun, Leylâ’nõn 
tarafõnõn yenmesi için dua eder. !lk gün, Nevfel ve askerleri yenilir. 
Mecnun’un duasõna "ahit olan Nevfel’in askerlerinden birisi, durumu 

                                                 
44 “Hor, yalnõz ve ümitsiz” (s. 277). 
45 “Ey Fuzuli, e!er insanlardan yüz çevirirsem, ayõplama beni / Çünkü kime sokulduysam 
ondan yüz türlü belâ gördüm” (s. 281). 
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Nevfel’e bildirir. Nevfel, Mecnun’dan dua etmeyi kesmesini ister. Ancak 
Mecnun’un da farklõ bir yaradõlõ"õ oldu unu anlar. Sonunda Nevfel galip 
gelir. Leylâ’nõn babasõ, kõzõnõn ni"anlõ oldu unu söyleyerek Nevfel’e "öyle 
der: “Bir avrete aybdür iki er”, “Gül bergümüzi hevâya verme / 
Nâmûsumuzõ fenâya verme” (s. 296). Nevfel ise ne kõzlarõnda, ne mallarõnda 
gözü oldu unu söyleyerek bir hastaya "ifa bulmak için sava"tõ õnõ belirtir ve 
oradan ayrõlõr.  

Nevfel’in gidi"ini takip eden günlerde Mecnun, çevrenin kendisini 
ayõplamalarõna sebebiyet verecek davranõ"lar sergiler. Mecnun, ya"lõ bir 
adamõn yanõnda dilenci gibi zincire ba lõ vaziyette Leylâ’nõn diyarõna gider. 
Burada Leylâ kendisini habersiz, merakta bõraktõ õ için Mecnun’a hitaben 
sitem dolu bir gazel söyler. Mecnun, Leylâ’nõn kendisine yöneltti i 
suçlamalarõ anlamakta zorluk çeker. Leylâ’nõn sitemlerinin sebebini bulmaya 
çalõ"õr. Arada laf söz getirenlerin varlõ õndan "üphe eder: “Bed-hâhlarun 
mõdur bu tedbîr / Gammâzlarun mõdur bu tezvîr” (s. 308)46. Böylece 
mesnevîde bir kez daha Mecnun’un kendileri dõ"õnda kalan bazõ insanlarõ, 
kötü sõfatlarla anmasõna "ahit oluruz. 

“Endâmõ  ikeste çe mi nem-nâk / Rüsvâ vü harâb ü mest ü bî-hâk / 
Ardõnca ko un ko un u aglar / Ahvâline kim güler kim a!lar” (s. 312). 
Mecnun, bir nebze de olsa Leylâ’ya duydu u hasreti giderdikten ve ona içini 
döktükten sonra çocuklarõn alaylarõna hedef olarak oradan kalbi kõrõk bir 
"ekilde uzakla"õr.  

Bu olayõ takip eden bir ba"ka gün, Mecnun kör bir dilenci gibi 
Leylâ’nõn kapõsõna gelir. Mecnun, gözünü ba lama sebebi olarak “Göz ki 
seni eyleyüp nezâre / Rüsvâ kõlur ehl-i rûzgâra” der (s. 316)47. Leylâ’yõ 
halkõn diline dü"üren aslõnda Mecnun’dur. Leylâ ise bu konuda, fele i 
suçlar. !bni Selâm ile evlendirilirken Leylâ fele e "öyle sitem eder: 
“"hânetümde nedür bilmezem murâdun kim / Azîz-i âlem iken hâr ü hâk-sâr 
etdün” (s. 326)48. Leylâ, Mecnun’a yapaca õ sitemi, fele e yöneltir. 
Leylâ’nõn babasõ ise bu konuda Mecnun’u suçlar.     

Leylâ’nõn en büyük özelliklerinden birisi, Mecnun’a duydu u a"k’õ 
bir sõr olarak saklamasõ, kimseyle payla"mamasõdõr. Leylâ, ancak ölmek 
üzereyken annesine bu sõrrõnõ if"a eder. Bilindi i gibi klasik edebiyatõmõzda 

                                                 
46 “Bu i , senin kötülü!ünü isteyenlerin bir oyunu mu? Bu yalan dolanlarõ dedikoducular mõ 
ortaya atõyor?” (s. 309). 
47   “Göz sana bakõyor, sonra seni elâleme rüsva ediyor…” (s. 137). 
48 “Bana ihanet ederek ne istersin bilmem; Âlemin gözdesi iken, beni zelil ve peri an ettin” (s. 
326). 
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â"õk, sevgilisinin adõnõ dillere dü"ürmekten sakõnõr. Mecnun ise mesnevîde, 
bu zihniyetin aksine davranõr. Asõl Leylâ, Mecnun’un göstermesi gereken 
ketumlu u gösterir.  

 
 bni Selâm’õn Dü#ünü-Leylâ’nõn Yasõ 

Kadõnlar !bni Selâm’õn e"i olacak Leylâ’yõ süslerken bir taraftan da 
a ladõ õ için onu avutmaya çalõ"õr. Kadõnlar, Leylâ’nõn baba evinden 
ayrõlaca õ için a ladõ õnõ dü"ünür. Ancak Leylâ, Mecnun için gözya"õ 
dökmektedir. Bu durumu da açõklayamaz. Leylâ’nõn gururu, yardõmcõ 
kadõnlarõn kendisini ayõplamalarõna razõ olmaz: “Görmezdi özine anõ lâyõk / 
Kim ta’ne ede ana halâyõk / Kõz her niçe olsa yâra tâlib / Elbette gerek 
hayâsõ gâlib / El ta’nesi ile hâh ü nâ-hâh / Teklîfe dü üp bezendi ol mâh / Bir 
ehl-i hayâ min ehl-i ehl-i ibrâm / "syân ile olmaz i  ser-encâm” (s. 328)49. 
Mesnevîde Leylâ, yüz ve karakter güzelli i bakõmõndan övülür. Leylâ’nõn 
karakter özelliklerinden birisi de yukarõdaki beyitlerde vurgulandõ õ üzere 
utanma duygusunun geli"mi" olmasõdõr. Kapalõ, gelenekli bir hayat süren 
Arap kabileleri için de bu duygunun bir genç kõzda bulunmasõ oldukça 
önemlidir. 

Leylâ, !bni Selâm ile evlendirilir. Ancak Leylâ kendisine bir perinin 
musallat oldu unu, yanõna bir âdemo lunun yakla"masõ hâlinde kendisini de 
onu da helâk edece i yalanõnõ söyler. !bni Selâm, Leylâ’nõn söylediklerine 
inanõr ve derdine çareler aramaya ba"lar.  

Leylâ, !bni Selâm’õ atlatmak üzere yalan söylerken bu derdinden 
dolayõ çevresindeki insanlarõn kendisinden uzakla"tõ õnõ da ekler: 
“#eydâlõgum oldõ âleme fâ  / Nefret kõlur oldõ yâr u yolda ” (s. 334)50. 
Leylâ’nõn beyitte ifade etti i durumu, mesnevîde ya"ayan aslõnda 
Mecnun’dur. Gelenekli hatta modern toplumlarda, kalõplarõn ve de er 
yargõlarõnõn dõ"õna çõkarak garip davranõ" sergileyenler “#eydâ, deli” sõfatõ 
ile vasõflandõrõlõr ve müeyyideler uygulanõr. Bu müeyyidelerden biri de o 
ki"inin yalnõzla"tõrõlmasõ, toplumdan tecrit edilmesidir. Mesnevîde, Mecnun 
için de aynõ çark i"ler. Hakkõnda dedikodular çõkõnca bu kez Mecnun, tavõr 

                                                 
49 “A a!õlõk insanlarõn ayõplamalarõnõ kendisine yakõ tõramõyordu… Bir kõz sevgilisini ne 
kadar isterse istesin, yine de utanma duygusu ona üstün gelmelidir. O ay yüzlü, ellerin 
kendisini kõnamasõ sebebiyle, ister istemez sõkõntõya katlanarak süslendi. Bir yanda edep 
sahibi bir ki i; kar õsõnda õsrarcõ bin ki i… "syan bir i e yaramazdõ ki!” (s. 329). 
50 “"nsanlar arasõnda benim deli oldu!um dedikodusu yayõldõ; dostlarõm ve arkada larõm 
benden uzakla maya ba ladõlar…” (s. 335). 
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alarak annesini-babasõnõ ve yakõnlarõnõ bir nevi cezalandõrmak ister gibi 
kendisini çöllere atar.  

Burada belirtilmesi gereken bir husus, klasik edebiyatõmõzdaki â"õk 
tipinin ve mutasavvõflarõn da aklõ hor görüp gönülü yüceltti idir. Yunus 
Emre gönül’ün neden kõymetli oldu unu, “Gönül çalabõn tahtõ / Çalap 
gönüle baktõ” dizelerinde ifade eder. Gönül, Allah’õn tecelli etti i yer 
oldu undan kõymetlidir. 

Leylâ, !bni Selâm ile konu"urken  “Kat’ ola zebân-õ ta’n-õ dü men” 
der (s. 336)51. Bu ifade, yakõn çevrenin, Leylâ üzerindeki baskõsõnõ 
göstermesi bakõmõndan önemlidir. Leylâ dedikodularõn a õrlõ õ altõnda ezilir 
ve gittikçe kendi içine kapanõr. Bu konuda Tanpõnar’õn benzetmesini buraya 
alõntõlayacak olursak “ay õ"õ õnda kapalõ bir bahçe” görünümündeki Leylâ, 
mesnevîde “daima kendi meseleleri içinde peri"an”dõr (1977: 138).  

 
Haberci Zeyd 

Bu arada, mesnevîde Leylâ ile Mecnun arasõnda haber getirip 
götürmek üzere a"k eri Zeyd devreye girer. Zeyd, Leylâ’nõn !bni Selâm ile 
evlendi i haberini Mecnun’a getirir.  Mecnun’un bu haber üzerine yazdõ õ 
sitem dolu, Leylâ’yõ vefasõzlõkla suçlayan mektubunu da Leylâ’ya ula"tõrõr. 
Mecnun sözü edilen mektubunda Leylâ’ya konumuzla ilgili olarak "öyle 
yazar: “Ammâ men ü senden özge çohdur / Kim sözleri bizden özge yohdur / 
Yah i midür eylemek yaman ad / Kim kõlmaya kimse hayr ile yâd” (s. 348)52. 
Çevrenin ayõplamalarõ ve dedikodularõ, Mecnun üzerinde de, Leylâ üzerinde 
de aynõ tesiri gösterir. Her ikisi de insanlardan uzakla"õr ve kendi iç 
dünyalarõna kapanõrlar. Mecnun, insanlara kar"õ tavrõnõ çöle sõ õnarak 
gösterir, insanlarõn kendisiyle alay edip gülmeleri onu etkilemekle beraber, 
bu duruma çok fazla kulak asmaz. Leylâ ise kendisini kalabalõk içinde uzlete 
mahkûm eder. O, Mecnun gibi mekân de i"tiremeyince insanlarla beraber 
oldu u zaman dilimini de i"tirir, gece’ye sõ õnõr.  

Mecnun, Leylâ’ya yazdõ õ mektupta bir gerçe e dikkat çeker: 
“Kimse adõnõn kötü olarak anõlmasõnõ istemez”. Bu ifade, adõnõn kötü bir 
"ekilde anõlmasõndan Mecnun’un da ho"nut olmadõ õnõ gösterir.  

                                                 
51 “Dü manõn kõnayõcõ dili kesilir” (s. 337). 
52 “Ama ikimizin dõ õnda o kadar çok insan var ki, bizden ba ka bir  eyden söz etmiyorlar.  
Kötü ad sahibi olmak ve kimsenin hayõrla anmadõ!õ birisi hâline gelmek ho  bir  ey mi?” (s. 
349). 
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Mecnun, Zeyd aracõlõ õyla Leylâ’ya gönderdi i mektubun sonuna bir 
de murabba ekler. Mektubunda yazdõ õ gibi burada da Leylâ’yõ vefasõzlõkla 
suçlar. Evlenmekle Leylâ’nõn iyi adõnõ, kötüye çõkardõ õnõ yazar: “Yah i 
adun var iken döndün yaman ad eyledün” (s. 354). Böylelikle mesnevîde, bir 
genç kõzõn davranõ"larõna dikkat etmesi gerekti i bir kez daha vurgulanmõ" 
olur. 

Leylâ, Mecnun’a cevaben yazdõ õ mektupta onun sitemlerini haklõ 
bulur: “Her ta’ne ki eylesen revâdur / Senden hacîlem yüzüm karadur / 
Besdür mana çekdügüm hacâlet / #ermendeligümdeki melâlet” (s. 362)53.  
Leylâ, çevrenin ayõplamalarõ dõ"õnda Mecnun’un da haksõz yere 
ayõplamalarõna ve suçlamalarõna maruz kalõr. Leylâ bir de Mecnun tarafõndan 
kõnanmak istemez: “Bir vah î ile ger etmi em hû / Müstevcib-i serzeni  degül 
bu” (s. 364). Leylâ, “E er bir vah"i ile tanõ"tõmsa, bu kõnanmama sebep 
olmamalõ!” diyerek Mecnun’un kendisini vefasõzlõkla suçlamasõna kar"õ 
kendisini savunur (s. 365). Leylâ mektubunda, !bni Selâm’õn elinin kendi 
eline de medi ini de Mecnun’a bildirir. Leylâ da Mecnun’un yaptõ õ gibi 
mektubun sonuna bir murabba ekler. Murabbanõn ilk iki mõsraõ "öyledir: 
“Girîbân oldõ rüsvâlõg eliyle çâk dâmen ben / Mana rüsvâlõgunda dûst hem 
ta’n etdi dü men hem” (s. 366)54.  Leylâ, içinde bulundu u durumdan, 
ya"adõ õ talihsizliklerden dolayõ dile dü"tü ünü, ayõplandõ õnõ ifade eder.  

 
Mecnun’un Öldürülme Kararõ 

Mesnevîde yeni bir dü üm ve yeni bir hareket unsuru yaratmak 
üzere Leylâ’nõn babasõnõn Mecnun’a yönelik aldõ õ ölüm kararõ gündeme 
gelir. Baba, Mecnun’un ortadan kaldõrõlmasõ gerekti ini bildirir. Kararõn 
alõnmasõnda, Nevfel’in yol açtõ õ sava" ve Leylâ’nõn adõnõn lekelenmesi 
etkilidir. Mecnun’un yeni bir krize ne zaman ve ne "ekilde yol açaca õ 
belirsizdir. Leylâ’nõn babasõ, böyle bir ihtimalin önüne geçmek ister. Baba, 
kõzõ ile ilgili olarak Mecnun’u "öyle suçlar: “Kim bu delü hükme olmayõp 
râm / Halka bizi eyler oldõ bed-nâm / Peyveste yeter bize belâsõ / Nevfel 
gazabõndan et kõyâsõ / Çün mahz-õ  er oldõ zât-õ ef’î / Vâcib görinür müdâm 
def’i / Her niçe ki tende cânõ vardur / Nâmûsumuza ziyânõ vardur” (s. 372)55. 

                                                 
53 “Beni nasõl ayõplarsan ayõpla, hakkõn var… Senden utanõyorum, yüzüm kara! Çekti!im 
rezillik ve utanmanõn bana verdi!i üzüntü yeter!” (s. 361). 
54 “Rüsvalõk eliyle pare pare oldu, yakam da, ete!im de; Beni rüsvalõ!õmda dost da ayõpladõ, 
dü man da” (s. 367). 
55 “Bu deli, söz dinlemeyerek bizi herkese rezil etti. Bu bitmez tükenmez belâsõndan artõk 
bõktõk. Nevfel felaketinden pay biç! Yõlan, kötülü!ün ta kendisi hâline gelince, artõk onun 
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Leylâ’nõn babasõ, kabilenin ileri gelenlerden birisine “Nâmûs bizim degül 
senündür / Def’ eyleye gör ki dü menündür” der (s. 372). Baba, asabiyet 
"uuru’nu harekete geçirerek kabilesinin bu konuda kendisine destek 
vermesini sa lar. Böylelikle mesnevîde, Leylâ’nõn babasõ töre’nin 
yaptõrõmõna ba"vurur. Devrin anlayõ"õ ve namus konusunda Arap 
kabilelerinin hassasiyetleri dikkate alõndõ õnda Leylâ’nõn babasõ, böyle bir 
karar almakta -onlar açõsõndan bakõldõ õnda- geç bile kalmõ"tõr. Leylâ, !bni 
Selâm ile evlendirilmi", ortaya çõkmayan gizli mektuplar dõ"õnda Mecnun’un 
Leylâ’yõ, !bni Selâm’õ ya da kabileyi rahatsõz edecek herhangi yeni bir 
fiiliyatõ olmamõ"tõr. Babanõn aldõ õ bu yeni karar, mesnevînin olay akõ"õnõ 
devam ettirmek, zayõflayan heyecanõ ve merak unsurunu alevlendirmek 
üzere devreye girer. 

 
Mecnun ile Babasõnõn Son Kez Görü"meleri 

Mecnun’un babasõna, Leylâ’nõn kabilesinin o lu hakkõnda çõkardõ õ 
ölüm fermanõ,  “Yâdun degül eyle oglunõ yâd / Kõl çâre ki dü men olmaya 
 âd” ikazõ ile ula"tõrõlõr (s. 372)56. Böylece baba, o luna sahip çõkma 
konusunda kabilesinin müeyyidesi ile kar"õ kar"õya kalõr. Babasõ Mecnun’u 
bulmak üzere feryat ederek çöle gider. Ancak o lunun eski hâlinden eser 
kalmamõ" oldu unu görür. Mecnun’da “ne ata ne ana ârzûsõ” kalmõ"tõr. 
Varlõ õna büyük ümitler ba lanan evlâdõnõ bu vaziyette görmek ya"lõ babayõ 
peri"an eder: “Getmi  yele berg-i i’tibârõ” (s. 374). Mõsrada, erkek çocu un 
“itibar yapra õ” olarak tanõmlanmasõ dikkat çekicidir. “Hâsõl-õ mezra’-õ 
vücûd”, “ömr ticâretinde sûd”, “cevher-i cânun behâsõ”, “dîde-i bahtõn 
ziyâsõ”, “ri te-i gevher-i murâd”, “âyîne-i hüsn-i i’tikâd”57 tamlamalarõ da 
babanõn o lu için kullandõ õ ifadelerdir. Baba, Mecnun için hâlen ümit 
beslemektedir. Övücü ifadelerle o lunu nerelerde görmek istedi ini belirtir: 
“Derdüm ola sen menüm penâhum / Fahrum  erefüm ümîd-gâhum / Menden 
bu serîr olanda hâlî / Sen olasen ehl-i mülke vâlî / Halk ede seni görende 
yâdum / Bâkî senün ile ola adum” (s. 376)58. Mecnun’un babasõ, o lu elinden 
giderken kendi "anõnõn, adõnõn hatõrlanmasõ pe"indedir: “Gel tap urayum 

                                                                                                                   
ortadan kaldõrõlmasõ vacip olur… Bunun canõ teninde bulundukça, namusumuza zararõ 
vardõr” (s. 373). 
56 “Yabancõ de!il, öz o!lun oldu!unu unutma! Bir çare bul da dü manlarõn bayram etmesin!” 
(s. 373). 
57 “Varlõk tarlasõnõn mahsulü, ömür ticaretinin kazancõ, can cevherinin bahasõ, bahtõn göz 
aydõnlõ!õ” (s. 377); “Emel incisinin ipi, besledi!im güzel duygularõn aynasõ” (s. 391). 
58 “Benim sõ!õna!õm, övüncüm,  erefim ve ümidim olmanõ bekliyor, tahtõmõ bõraktõ!õm zaman 
ülke insanlarõnõ senin yönetmeni diliyordum ve istiyordum ki, halk seni gördü!ünde beni 
hatõrlasõn ve adõm seninle ebedile sin” (s. 377). 
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sana makâmum / Zabt eyle bisât-õ ihtirâmum” (s. 378)59. Bu beyitler, 
Mecnun’un a"k’õ tercih ederek neyi feda etti ini gösterir. Pek çok gencin 
pe"inden ko"tu u makam, itibar gibi de erleri Leylâ u runda Mecnun’un 
gözü görmez.  

Artõk Mecnun, nefes almak dõ"õnda dünya ile bütün ba larõnõ 
neredeyse kesmi"tir. Bundan dolayõ, babasõnõ önceki kar"õla"malarõnda 
oldu u gibi tanõyamaz.  

Sadece etraftaki insanlar de il, Mecnun’un babasõ da o lunun hâlini 
anlayamaz ve o lunu kõnar: “Senden ne revâ bu mâcerâlar / Sermâye-i ayb 
olan sadâlar” (s. 378)60. Baba, o lunun vah"i hayvanlarla bir arada 
ya"amasõna anlam veremez. Baba, o lunu “kabahatli” bularak aklõ ba"õna 
geldi inde yaptõklarõndan utanaca õnõ söyler: “Ol lahza ki hû yâr olursen / 
Elbette ki  erm-sâr olursen” (s. 380)61. Mesnevînin bu kõsmõnda baba “hicâb, 
hacâlet, "erm” kelimelerinin yer aldõ õ cümleleri, o lu için birbiri pe"i sõra 
kullanõr: “Çün ref’ ola bu hicâb-õ mestî / Mezmûm olup etdügüm bu hâlet / 
Elbette sana verür hacâlet / #erm eyle bu a k-bâzlõgdan / Bî-fâide cân-
güdâzlõgdan” (s. 380)62. Ancak Mecnun için zahirî âlemde geçerli olan, 
utanma kar"õlõ õna gelen “hicâb, mezmûm, "erm, hacâlet” gibi kelimelerin 
bir manasõ yoktur. Baba o luna, malõnõ ve mülkünü kolay edinmedi ini, 
bunlarõn kõymetini bilmesini tavsiye eder. Ancak bu tavsiyelerin de Mecnun 
üzerinde bir etkisi olmaz. Mecnun, bu sözleri dinler gibi görünür, ancak bu 
ö ütler onun üzerinde hiçbir etki meydana getirmez. Mecnun kabilesini terk 
edip çölü neden mesken tuttu unu, vah"i hayvanlarõ kendisine neden dost 
edindi ini babasõna "öyle izah eder: “Halkun sitemiyle câna yetdüm” (s. 
386)63. Yakõn çevre müdahaleleriyle, dedikodularõyla Mecnun’u canõndan 
bezdirir.  

Mecnun, babasõ ile konu"urken birdenbire kolundan kan gelir. 
Mecnun bu durumu, “Leylâ’dan "u anda kan alõnõyor” diyerek izah eder.  Bu 
hadiseye tanõk olan baba, o luna nasihat vermeyi ve onu ayõplamayõ bõrakõr: 
“Min-ba’d nasîhat etmez oldõ / Ta’n ile fazîhat etmez oldõ” (s. 388)64. 

                                                 
59 “Gel, makamõmõ sana bõrakayõm da bana duyulan saygõ ve hürmete sen sahip ol” (s. 379). 
60 “Bu maceralar, bu ayõplanmaya sebep olacak  eyler sana yakõ õyor mu?” (s. 379). 
61 “Aklõn ba õna gelince elbette utanacaksõn!” (s. 381). 
62 “Bu sarho luk perdesi aradan kalktõ!õ zaman bu hâl senin kõnanmana sebep olur ve elbette 
seni utandõrõr. (…) Bu a k oyunundan, bu canõnõ faydasõz yere ate e atmalardan utan!” (s. 
381). 
63 “Halkõn eziyeti beni canõmdan bezdirdi” (s. 387). 
64 “Bundan böyle artõk nasihat etmez oldu ve ayõplayarak onu azarlamaktan vazgeçti” (s. 
389). 
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Mecnun Leylâ’yla, Leylâ da Mecnun ile bir olmu", ayrõlõk ortadan 
kalkmõ"tõr. Baba, o lunun Leylâ ile bütünle"ti ini anlayõnca, “Dirlikde çün 
senden almadum kâm / Tevsenlige dü dün olmadun râm” diyerek veda eder 
ve oradan ayrõlõr (s. 390)65.  

Bir süre sonra Mecnun’a babasõnõn ölüm haberi ula"õr. Vasiyet 
gere i Mecnun, babasõnõn kabrini ziyaret ederek orada a layõp yas tutar. 
Babasõ Mecnun ile son görü"melerinde ölece i içine do mu" gibi fazla 
ya"amayaca õnõ, öldükten sonra sahipsiz olmadõ õnõ göstermek üzere 
o lunun mezarõnõ ziyaret edip a lamasõnõ vasiyet etmi"tir: “Budur garazum 
ki dûst dü men / Üstümde durup kõlanda  îven / Bî-kesligüm olmaya mana âr 
/ Ma’lûm edeler ki vârisüm var” (s. 392)66. Babasõnõn vefat haberini bin 
kõnama ile kendisine getiren avcõ, Mecnun’a hakaretler ederek "öyle der: 
“K’ey ârdan el içinde ârî / V’ey nâkõs olan õyâr-õ ârõ / Yoh sende ni ân-õ nâm 
u nâmûs / Efsûs ki ârsuzsen efsûs” (s. 394)67.  Alõ"õlmõ"õn aksine davranmayõ 
alõ"kanlõk hâline getiren Mecnun, bu defa uyumlu davranarak babasõnõn 
vasiyetini yerine getirir, babasõnõn mezarõ ba"õnda a lar ve yasõnõ tutar. Bu 
olay halkasõnda da görüldü ü üzere kahramanlar, kabile yahut toplum 
kabulleri dõ"õnda hareket ettikleri zaman çevre tarafõndan uyarõlõr, nasõl 
davranmasõ gerekti i konusunda kendilerine ikazlar yapõlõr. Bu do rultuda 
Leylâ annesinin okul ile ilgili ikazlarõnõ, Mecnun da babasõnõn yasõnõ tutmasõ 
konusundaki vasiyetini dikkate alõr. 

Mecnun, mesnevîde aktif olarak bir görev üstlenmez. Buna ra men 
çölde hayvanlar arasõnda, “kerîm ve âdil” bir ba"kan olarak düzeni tesis eder 
(s. 404). Burada, Sezai Karakoç’un Leylâ ile Mecnun’unda, Mecnun’un 
kabileler arasõ barõ"õ tesis etti ini belirtelim.  

Günler geçmekte, Zeyd, Leylâ ile Mecnun arasõnda haber getirip 
götürmeye devam etmektedir. Leylâ, Zeyd aracõlõ õyla Mecnun’a sitemde 
bulunarak kendisini merakta bõrakmamasõnõ söyler. Leylâ sitemleri, vefasõ, 
Mecnun’un a"kõna kar"õlõk vermesi ve çekti i õzdõrap ile klasik "iirimizin 
sevgili tipinden ayrõlõr. Bilindi i gibi klasik "iirimizde â"õ õn u runda ah 
çekti i ma"uk, onu dikkate almayarak günlerini "en bir "ekilde geçirir (Pala 
1995: 85). Leylâ’nõn di er güzellerden ayrõlan en önemli özelli ini Mecnun 

                                                 
65 “Hayatta senden bekledi!imi bulamadõm; inada dü tün, ba  e!medin” (s. 391). 
66“Bunu  unun için istiyorum ki, benim mezarõma kapanarak feryat edesin de, böylece 
kimsesizli!im benim için bir utanç vesilesi olmasõn ve dost dü man benim de bir varisimin 
bulundu!unu görsünler” (s. 393). 
67“Ey insanlar içinde ardan hayâdan nasibini almamõ  ve ey utanmasõnõn ayarõ eksik olan! 
Sende  eref ve namus duygusundan eser yok! Yazõklar olsun sana, ne arsõzmõ sõn!” (s. 395). 
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dilinden Fuzûlî, "öyle dile getirir: “Hûblar i i cevr ile cefâdur / Senden 
görinen mana vefâdur” (s. 432).   

Mecnun’un babasõnõn vefatõnõ duyan Leylâ, çok üzülür. Leylâ’nõn 
nazarõnda kendi mutluluklarõnõ isteyen tek ki"i, Mecnun’un babasõdõr. Leylâ 
onun dõ"õndaki herkesi “agyâr” kelimesi ile tanõmlar. Bundan dolayõ Leylâ, 
Mecnun’un babasõnõ, “Yüz min agyâr içinde bir yâr” "eklinde yüceltir (s. 
426).  

Leylâ da, Mecnun da küskünlüklerini yakõn çevrelerine ve bütün 
kâinata te"mil eder. Leylâ ile Mecnun, çevrelerinin kendilerine a"k 
konusunda yaptõklarõ haksõzlõ a tahammül edemez. Mesnevîde, Mecnun, 
Leylâ’ya nazaran daha isyankâr bir tavõr içindedir. Haksõzlõk, engelleme, 
felekten "ikâyet söz konusu oldu unda, Fuzûlî’nin söyleyecek sözü çoktur. 
#air, bu mesnevî ile kendisini en yetkin "ekilde ifade edecek bir mevzuu 
i"leme imkânõ bulur.  

Hem Leylâ, hem de Mecnun õzdõrap, gam, gussa, keder, elem, melâl 
68 gibi duygularõ hat safhalarda ya"ar. Zaten ifratlarõ ve tefritleri barõndõran 
a"k da mutedil, õlõmlõ, aklõn hükümlerine göre ya"anan bir duygu de ildir.  

 
Leylâ’daki  ç Çatõ"ma 

Leylâ, Mecnun’u kendi durumuyla mukayese etti inde onu serbest 
ve rahat görür. Erkek oldu u için Mecnun hakkõnda namus dedikodularõ 
çõkarõlamaz. Ancak kendi durumu farklõdõr. !bni Selâm ile fikri alõnmadan 
evlendirilen Leylâ, kendisinin ba lõ oldu unu söyler. Mecnun’un hâlini ve 
ahvâlini kendisine bildirmedi i için ona sitemlerini gönderir: “Men dut ki 
mukayyed-i hisârem / Mahbûs-õ hicâb-õ neng ü ârem” (s. 426)69.  

Bu arada mesnevide yeni bir olay halkasõ olarak Leylâ’nõn 
evlendirildi i !bni Selâm, vefat eder. Leylâ, Mecnun’a kavu"abilmek için 
umutlanõr. Fuzûlî, bu konuda Leylâ’ya kendi kendisini sorgulatõr. Leylâ a"k-
gelenek, a"k-namus kavramlarõ arasõnda bir iç çatõ"ma ya"ar: “Ger câme-i 
sabrum eylesem çâk / Hükmün yolu görinür hatar-nâk / V’er gönlüme 
versem istimâlet / Tâkatçe degül gam ü melâlet / Nâmûsdan eylesem cüdâlõg 
/ Mecnûn ile kõlsam â inâlõg / Korhum bu ki ismet ola pâ-mâl / Fermâna 
muvâfõk olmaya hâl” (s. 452)70. Ancak Leylâ yeti"me tarzõndan ve namus 

                                                 
68 Hâ"im’in kullandõ õ bu kelimeye, daha önce Fuzuli’de rastlarõz. 
69 “Tut ki ben bir kalede ba!lõyõm; ar ve hayâ perdesinin mahpusuyum” (s. 427).  
70 “E!er sabrõmõn elbisesini parçalasam, kurallarõ çi!nemenin tehlikesi var; yok, e!er 
gönlümü avutayõm desem, gam ve keder dayanõlacak gibi de!il! Namustan ayrõlarak Mecnun 
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anlayõ"õndan dolayõ, Mecnun’a yakõn durmayõ kendisine yakõ"tõramaz. Bir 
taraftan da gam ve keder içinde ya"amaktan bõkõp usanmõ"tõr. Leylâ için 
dualarla Allah’a sõ õnmaktan ba"ka çõkõ" yolu kalmamõ"tõr.   

Leylâ, Mecnun’a hitaben söyledi i bir gazelde çevrenin 
ayõplamalarõna, Mecnun’un lûtfunu esirgemesinden dolayõ maruz kaldõ õnõ 
dile getirir: “Menümle dûst lutfõn az bilüp çoh ta’n eder dü men / Niçün lutf 
eyleyüp dü menleri bir  erm-sâr etmez” (s. 428)71. Sevgililerin birbirlerine 
gösterecekleri lütuf ilgidir, alâkadõr, hâllerinden haberdar ederek yüzlerinden 
mahrum bõrakmamaktõr. Leylâ, Mecnun’dan bir hareket bekler, ancak 
Mecnun hareket adamõ de ildir. Mecnun, Leylâ’nõn yõllarca bekledi i 
davranõ"õ yerine getirmez. Çünkü bu tarz bir davranõ", Mecnun’un varolu" 
amacõna ve hikâyenin akõ"õna aykõrõdõr. Araplar arasõnda kadõn kaçõrma 
oldukça yaygõndõr. Hatta kadõn kaçõrma, ünlü ki"ilerin yapabilece i, 
övünülecek i"ler arasõnda ba"ta gelir (Huart Tarihsiz: 9). Ancak mesnevîde, 
Mecnun böyle bir yola tevessül etmez.   

 
Leylâ’nõn Mecnun’u Son Defa Görmesi 

Leylâ, !bni Selâm’õn vefatõndan sonra bir kervan e"li inde baba 
evine gönderilirken yolu kafileden ayrõ bir yere dü"er, bir berdu" ile 
kar"õla"õr. Leylâ’nõn tesadüf etti i “"ahs-õ hazîn” Mecnun’dur, ancak 
Mecnun tanõnacak hâlde de ildir. Neredeyse insan kõlõ õndan çõkmõ" bir 
görünümdedir. Önce Leylâ, Mecnun’u tanõyamaz. Onun a zõndan dinledi i 
"iirlerden sonra Leylâ, onun Mecnun oldu una kanaat getirir. Mecnun 
kendisinin kim oldu unu, sergüze"tini dile getirirken "öyle der: “Dildâr 
gamõn mõ söyleyem âh / Ya pend-i muhibb ü ta’n-õ bed-hâh / Âhir ki çoh oldõ 
ta’n-õ agyâr / Ayrõldõ men-i  ikesteden yâr / Fâ  oldõ çü âleme fesânem / 
Tedbîrüme dü di atam anem” (s. 464)72. Devam eden beyitlerde de, Fuzûlî 
Mecnun’un macerasõnõ özetler. Konumuz açõsõndan asõl önemli olan 
beyitlerden biri de “Âhir ki çoh oldõ ta’n-õ agyâr / Ayrõldõ men-i  ikesteden 
yâr” beytidir. Sonunda a yârõn ayõplamalarõ duyuldu unda Mecnun, 
Leylâ’yõ görmek zevkinden mahrum bõrakõlõr. Böylelikle ilk kez Mecnun 

                                                                                                                   
ile dostluk kursam, korkarõm ki iffetim ayaklar altõna dü er de, hâlim senin emrine uygun 
olmaz” (s. 452). 
71 “Dü man bana dostun lütfünü az görüp çok ayõpladõ; Niçin o yâr lütfedip de dü manlarõ bir 
kez olsun mahcup etmez” (s. 429). 
72 “Ah, sevgili gamõnõ mõ anlatayõm, dostlarõn ö!ütlerini mi, yoksa kötü niyetlilerin 
ayõplamalarõnõ mõ? / Nihayet dü manlarõn suçlamasõ artõnca, sevgilim ben zavallõyõ terk etti / 
Hikâyem bütün âleme yayõlõnca, babam ve annem beni bu durumdan kurtarmak için tedbir 
aramaya ba ladõlar” (s. 465). 
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a zõndan açõk bir "ekilde Leylâ ile ayrõlma sebepleri söze dökülmü" olur. 
Çevrenin dedikodularõ ve ayõplamalarõ, her iki gencin de õzdõrap dolu bir 
hayat sürmesine yol açar. Mecnun’un babasõ, gözleri önünde biricik o lunun 
eriyip gitmesine dayanamaz, üzüntüden ölür. Genç !bni Selâm, Leylâ’nõn -
sözde- derdine çare bulamadõ õ için derdinden ve Leylâ’ya duydu u 
kar"õlõksõz sevdadan dolayõ ölür. Nevfel ile Leylâ’nõn kabilesi arasõnda çõkan 
sava" neticesinde dökülen kanlar da Leylâ ile Mecnun a"kõndan kaynaklanõr. 
Mesnevîde Leylâ-Mecnun a"kõnõn evlilikle neticelenmemesinde ve 
talihsizliklerin ya"anmasõnda, yakõn çevrenin dedikodularõ, meraklarõ ve 
ayõplamalarõ oldukça etkilidir. 

 
Mecnun’daki Leylâ Hangi Leylâ?   

“Mecnun’un istedigi Mevlîyidi / Dek arada vasõta Leylîyidi”73 

Leylâ, çölde kar"õla"tõklarõnda sözlerinden kar"õsõndakinin Mecnun 
oldu unu anlar. Ancak bu defa da Mecnun, u runa anasõnõ-atasõnõ, kabilesini 
terk etti i Leylâsõnõ tanõyamaz. Leylâ türlü sözlerle yalvararak kendisini 
Mecnun’a bildirmeye u ra"õr: “Taklîd ile gösterüp alâmet / Kõlma özüni 
meni melâmet / Bir akl ü firâset eyle peydâ / Ancak bizi etme halka rüsvâ” (s. 
478)74.  

Leylâ, Mecnun’un akõllõ davranmasõnõ, feraset sahibi olmasõnõ ister. 
Leylâ, daha fazla halkõn diline dü"mek istemez. Mecnun ise Leylâ’nõn adõnõn 
dillerde daha fazla dola"masõna razõ de ildir: “Rüsvâlõga çün men etmi em 
ad / Sen hem bu sülûki etme bünyâd / Dut perde-i ismet içre ârâm / Rûsvây 
menem sen ol nîkû-nâm / Sen olma fesâne-i halâyõk / Mecnûn i i Leylîye ne 
lâyõk / Kim perde-ni în olup hemî e / Dâim kõlasen hicâb pî e / Gün kimi 
çõhup müdâm seyre / Göstermeyesen cemâl gayre /  Rahm et mana ey büt-i 
vefâ-dâr / T’an ehlinin agzõn açma zinhâr / Çün men reh ü resm-i a k 
dutdum / Nâmûs tarîkini unutdum / Sen akl etegini koyma elden / Nâmûsõnõ 
sahla her halelden” (s. 484-486)75. Yukarõda alõntõlanan bazõ beyitlerle 
Leylâ’nõn annesinin kõzõna verdi i ö ütlerin örtü"tü ü görülür. Bu ö ütler, 

                                                 
73 Gül"ehrî. 
74 “Â õkmõ  gibi yapmacõk davranõ lar gösterip kendine ve bana söz getirme / Bir parça akõl 
ve feraset sahibi ol da, bizi halkõn diline dü ürme!” (s. 479). 
75 “Benim bir defa rüsvalõkta adõm çõktõ; sen de bu yola girme!/ Sen masumluk perdesi 
arkasõnda kal! Ben rüsvayõm; sen iyi adlõ ol! / Sen sakõn âlemin diline destan olma! 
Mecnunluk i i Leyla’ya dü er mi? / Hep perde arkasõnda kalarak daima gizlenmeyi âdet 
edinmen yeterlidir /  Ey vefalõ güzel bana acõ; sakõn, kõnayõcõlarõn a!zõnõ açtõrma! / Ben artõk 
a k yolunu tutup, namus yolunu unuttum. Sen, sakõn akõl ete!ini elden bõrakma da, namusunu 
her türlü  üpheden koru!” (s. 485-487). 
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gelenekli !slâm toplumunun bir genç kõza çizdi i sõnõrlarõ belirler. Ö ütlerde, 
daha çok namus kavramõna vurgu yapõlõr. Türün mesnevî olmasõnõn "airine 
sa ladõ õ imkânlar ile Fuzûlî’nin yaratõlõ" özelliklerinden kaynaklanan bazõ 
hususlar, Leylâ ile Mecnun’da yukarõdaki beyitlerde görülece i üzere, "airin 
tekrara dü"mesini kaçõnõlmaz kõlar. Fuzûlî, ya"adõ õ co rafyanõn atmosferi 
ile kendi "ahsiyet özelliklerinin harmanlanmasõ neticesinde a õrlõklõ olarak 
õzdõrap ve onunla yakõn anlamlõ duygularõ terennüm eder. Tanpõnar, 
Fuzûlî’nin kelime kadrosunun “fakirlik ve õstõrabõn etrafõnda dön(dü ü)”nü 
tespit eder ve "iirlerinde sõklõkla geçen kelimeleri: “Mihnet, gam, kanaat, 
uzlet, gözya"õ, hicran, yoksulluk” "eklinde sõralar (1977: 149). Bu kelimeler, 
mesnevîde de tekrarlanõr. 

Leylâ ile Mecnun’un son görü"melerinde, Mecnun’un insanlar 
yerine vah"i hayvanlarla bir arada ya"amayõ neden tercih etti i "öyle ifade 
edilir: “Çün nefret-i  err-i nesl-i Âdem / Kõldõ ana vah eti müsellem” (s. 
498)76. Mecnun’un, insano lunun kötülüklerinden nasõl usandõ õ burada bir 
kez daha vurgulanõr.  

Leylâ, Mecnun’un kendisine verdi i nasihatleri: “Hâlâ ki müyesser 
olmaz ol kâm / Olmak ne revâ arada bed-nâm /  Tâ hüsn-i ruhum ki istemez 
yâr / Olmaya nasîb-i çe m-i agyâr”77 diyerek onaylar  (s. 494). Leylâ, 
Mecnun’a sitemlerini dile getirirken onun kayboldu unu fark eden kervancõ 
ba"õ uzaktan görünür. Sohbetlerini bölen kervan bekçisi, “rakîb-i bed-
gümân” "eklinde tanõmlanõr (s. 496). Bu görü"me, Leylâ ile Mecnun’un 
mesnevîdeki yüz yüze son görü"meleridir. 

 
Mesnevîde Son 

Leylâ, Mecnun’un yanõndan ayrõldõktan sonra artõk ya"amasõ için bir 
sebep kalmadõ õnõ dü"ünerek baba evine kapanõr. Allah’tan canõnõ almasõ 
için dua eder. Son sözlerinde, annesine Mecnun’u sevdi ini ilk kez söyler. 
Ardõndan da ahireti övmeye ba"lar. Orada, dünyada oldu u gibi kötü 
niyetliler yoktur: “Gel kâm-õ dil ile olalum yâr / Bir yerde ki yohdur anda 
agyâr / (.) / Ho -menzil-i emne bulmõ em râh / Bî-ta’ne-i dûst ü cevr-i bed-
hâh” (s. 516)78. Bu beyitte geçen a yâr, ta’ne-i dost, cevr-i bedhah kelimeleri 

                                                 
76 “"nsanlarõn  errinden ürküp kaçtõ!õ için vah i hayvanlarõ ona yardõmcõ kõldõ” (s. 499). 
77 “Bugün mademki bu saadet nasip olmadõ; arada kötü adlõ olmaya ne sebep var? Ta ki, 
sevgilimin istemedi!i yüzümün güzelli!i, ba kalarõnõn gözüne nasip olmasõn!” (s. 495). 
78 “Gel, yabancõlarõn bulunmadõ!õ bir yerde gönlümüzce dost olalõm. Dostlarõn 
ayõplamasõndan ve kötü niyetli dü manlarõn sata malarõndan uzak, ho  bir menzile yol 
bulmu um” (s. 517). 
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ve tamlamalarõ konumuz açõsõndan önemlidir. Leylâ, dünyada sadece kötü 
niyetli dü"manlarõn de il, tanõdõklarõn da ayõplamalarõndan bõkõp usanmõ"tõr. 
Öteki dünyada, bütün bunlara maruz kalmayaca õ dü"üncesi ile kendisini 
avutur.       

Leylâ, Mecnun’un adõ dilinde, ruhunu teslim eder. Onun terk-i diyar 
etti ini Zeyd, Mecnun’a haber verir. Mecnun da “Leylâ” diyerek son 
nefesini, onun mezarõ üstünde verir (Resim 2). Zeyd rüyasõnda her ikisini de 
cennette görür. Mesnevînin olay halkasõ sona ermi", ancak Fuzûlî’nin 
söyleyecek sözü bitmemi"tir. Fuzûlî, fele e seslenerek olgun insanlarõn 
dünyada kadrinin bilinmemesinden yakõnõr. Mecnun, hüner; Leylâ da vefalõ 
ve hayâ sahibi oldu u için kõymetleri anla"õlmamõ"tõr. Konumuzla ilgili 
oldu u için Fuzûlî’nin fele e yönelik "ikâyetlerinden Leylâ ile Mecnun 
etrafõnda olanlarõ buraya alõntõlamak istiyoruz: “Akrânõ içinde hâr kõldun / 
Bî-izzet ü i’tibâr kõldun / Leylî ger olaydõ bir hayâsuz / Ya sen kimi mihrsüz 
vefâsuz” (s. 540)79. Bu arada Fuzûlî, kendisinin kõymetinin bilinmedi ini de 
dile getirerek fele e sitem eder. Felek ise Leylâ’yõ dile dü"ürenin Fuzûlî’nin 
kendisi oldu u cevabõnõ verir: “Leylî dedü!ün meh-i tamâmõ / Men perdede 
sahladum girâmî / Rüsvâ-yõ halâyõk eyledün sen / Min ta’neye lâyõk eyledün 
sen” (s. 542)80. Böylece klasik edebiyatõmõzõn seçkin örneklerinden biri son 
bulur. 

 
Sonuç: 

Toplumlar, kendisine mensup olanlarõn sorumluluklarõnõ yerine 
getirmesini bekler. Leylâ ve Kays, okulda kendi ya"õtlarõ arasõnda nasõl 
davranacaklarõnõ kestiremezler. Temkini elden bõraktõklarõ anda, dedikodular 
ba" gösterir. Özellikle Kays, içinde ya"adõ õ kültürün kabullendi i 
do rultuda hareket etmez, insanlarõn alõ"kõn olmadõklarõ tarzda davranõ"lar 
sergiler.  Kabileleri ise onlarõn adlarõnõ çõkarmak, dedikodularõnõ yapmak, 
ayõplamak hatta Mecnun hakkõnda ölüm fermanõ vermek gibi söz ve 
davranõ" "ekilleri ile gençlere müeyyideler uygular. 

Arap bedevî kabilelerinde, mücadele esastõr. Ancak Mecnun, ait 
oldu u kültürel yapõnõn aksine hikâyenin ilahi a"k’a açõlan yönüne paralel 
davranõr. Mecnun, çölde gönüllü bir sürgün hayatõ ya"ar. Leylâ, umutsuz bir 
vaziyette onun iyile"ece i ve dönece i zamanõ bekler. 
                                                 
79 “Onu (Mecnun’u) akranõ arasõnda hor, hakir ve de!ersiz kõldõn. E!er Leyla edepsizin biri 
yahut senin gibi  efkatsiz, vefasõz olsaydõ” (s. 541). 
80 “Leyla dedi!in o ayõn on dördünü ben saygõ ile perde arkasõnda saklamõ tõm; / Sen ise onu 
el âleme rüsva eyleyip binlerce kõnamaya hedef yaptõn!” (s. 543). 
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Fuzûlî’nin Leylâ ile Mecnun mesnevîsinde sevgililer, “gelene!e, 
cemiyete, çevre ve aile baskõsõna kar õ  a õrtõcõ, modern, karma õk bir isyanõ 
temsil eder” (Emil 1998: 475). Ancak bu isyan, mesnevîde i"lenen a"kõn 
niteli ine ba lõ olarak gençlerin dünyada vuslata ula"malarõnõ sa layamaz. 
Mesnevîde i"lenen a"k-gelenek çatõ"masõnda, Fuzûlî’nin gençlerden yana 
tavõr aldõ õnõ ve gelenek kar"õsõnda, a"k’õ yüceltti ini de vurgulamak gerekir. 
“A k imi  her ne var âlemde” diyen bir "airin bu hususta farklõ dü"ünmesi de 
zaten mümkün de ildir. 

Fuzuli’nin Leylâ ile Mecnun mesnevîsinde, Leylâ ve Mecnun’un 
trajik bir sonla neticelenen hayat hikâyelerinin "ekillenmesinde ve 
mesnevînin olay akõ"õnda, kahramanlarõn birbirlerine kar"õ duydu u a"k ve 
bu a"kõn kar"õsõna engel olarak çõkarõlan kabilelerin de er yargõlarõnõn 
çatõ"masõ önemli bir rol üstlenir. 
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Resim 1 (The fainting of Laylah and Majnun) 1550-1600 Çadõrõn hemen üzerindeki iki figürle 

çadõrõn içerisinde yukarõ do ru bakan ve onun yanõnda yer alan figürlerin yüzlerindeki ifade oldukça 
ilginçtir. Minyatürlerde genellikle figürlerin yüz ifadeleri tepkisiz olarak resmedilmi"ken burada kötü 
niyetli bir ifade ile tasvir edilmi" olmalarõ dikkat çekicidir. 
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Resim 2  (In safavid tradition Illuminated manuscript on old Urdu)   Ye"illiklerin arkasõndan Leylâ ve 

Mecnun’u seyredip yorum yapan üç figür yazõmõz açõsõndan önemlidir. 
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